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Instructions for using the BELAY LANYARD

Do not use this product without first carefully reading these
instructions.

These instructions contain all necessary information for correct
usage, storage and maintenance. Any other use is PROHIBITED

and may cause a serious accident, injury, or death. There are many
unsuitable ways to use this product and only some of them are de-
scribed in these instructions (crossed-out illustrations). The product
may only be used by competent and responsible persons or persons
under the direct instruction and supervision of such persons. The
user is responsible for the risks that may arise as a result of failure
to comply with the correct method of use.

USE

The product is intended for use together with other compatible ele-
ments — carabiners in the safety system used in sport or traditional
climbing as a means for clipping the sit harness to the anchor point,
or to the belay station ( self belay sling). The method of tying the
lanyard onto the sit harness is shown in Figures 1a, 1b, 1c and 1d.
Adjusting the length of SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (Fig. 3).
Avoid contact of the ascender with surrounding irregularities, as
spontaneous slippage may occur (fig. 4). Make sure that the lanyard
is constantly under load (tension) after clipping it to the anchor point
(Fig. 5). You must never move above the anchor point. The force of
impact created during a fall can cause a risk of serious injury or
death (fall factor higher than 1), (Fig. 6 and 7). Using the lanyard as
an energy absorber on a via ferrata is FORBIDDEN and, in the case
of a fall, can cause serious injury or death (Fig. 8). Possible use for
rappelling (Fig. 9a,9b). The correct direction for loading the lanyard is
in the longitudinal axis. Never load the tie-in loops in the horizontal
axis (Fig. 14,15, 16).

Warning: Be extra attentive when using the product as there is a
risk of getting entangled (danger of constricting a part of the body
or choking).

CHECKING

Before every use, always check that the product is in perfect condi-
tion and that it does not show signs of wear (loose, worn or broken
fibers, damage to the reinforcement stitching) or other damage (Fig.
10, 1, 12). In case of the slightest doubt, replace the product with a
new one. Verify that the product is compatible with other elements
of the system and that these elements comply with the applicable
regulations, standards, and directives.

ACCESSORIES

Also verify that the entire system has been assembled correctly
and that the safe operation of its individual components does not
interfere with each other.

CARABINERS

Use only locking carabiners with a lock on the gate, marked with the
CE conformity mark, which comply with the European standard EN
12275, and which have a minimum breaking strength of 20 kN. Before
every use, make sure that the carabiner is in perfect condition and
that it shows no signs of wear, corrosion, deformation or other
damage. If the carabiner shows any signs of damage, replace it
immediately.

Note: Make sure that the carabiner is in the lanyard loop in the cor-
rect position so that it is loaded only along its main axis (Fig. 2a, 2b,
2c). If the lanyard is connected to the harness by the carabiner, this
carabiner must comply with EN 12275 class Q or class T.

MATERIALS
The materials used do not cause allergic reactions, hypersensitivity
or skin irritation.

STORAGE AND TRANSPORT:

There is no specific type of packaging recommended for transport
and storage. However, it is necessary to protect the products
(material) from direct sunlight, chemicals, direct heat and mechanical
damage. The product should ideally be stored in a dry, dark and cold
environment, and loose - without transport packaging.

MAINTENANCE
Modifications and repairs performed outside the Octn brand's manu-
facturing plant are prohibited.

CLEANING AND DISINFECTION:

Clean soiled products with cold or warm water up to 30° C, or using
a mild soap solution (then wash thoroughly with clean water). Dry in
a shady and well-ventilated place, avoiding direct sunlight. Chemical
cleaning and disinfection are not permitted and can seriously damage
the product.

EFFECT OF CHEMICAL COMPOUNDS:

It is absolutely necessary to avoid contact with chemical compounds
(chemicals), especially with acids and alkalis. Damage caused by ac-
ids is not optically visible. Products that have come into contact with
acids (e.g. car battery acid) must be immediately retired from use.

LIFESPAN AND RETIREMENT FROM USE:

The lifespan of products is affected by many factors, such as

frequency and method of use, method of storage, climate conditions,

etc.

The product must absolutely be replaced if:

- the seam or the rope sheath is broken

- it is permanently soiled (for example by grease, asphalt, oil, paint,
etc.)

- it has been exposed to a strong thermal, contact or friction heat,
with visible traces of melting

- it has arrested a heavy fall

- you do not know its complete past history

MAXIMUM SERVICE LIFE:
When stored optimally and not used: 14 years from the date of
manufacture.

MAXIMUM USE DURATION:
Under ideal storage conditions and very infrequent use, the product
should be replaced no later than 10 years after first use.

Warning: Under extreme conditions and forces, any textile product
may break. Moisture and icing reduce product strength (Fig. 13).
Sharp edges can cause the product to break under heavy loads in
case of fall. Do not shorten the length of the arms by tying knots.
Tying knots reduces the strength of the product.

PRODUCT DESCRIPTION (Fig. 17)

Lanyard (dynamic rope), 2) Load bearing stitching, 3) product label-
ing, 4) Load bearing stitching protection, 5) carabiner loop, 6) rubber
fixation for securing the correct carabiner position, 7) tie-in loop (for
tying to the sit harness), 8) blocker for length adjustment

LABELING (Fig. 17)

A) OCUN = Manufacturer's logo, B) Product name C) CE is the confor-
mity mark, which means that the product meets the requirements of
the relevant EU directive,; the CE mark ____ is followed by number of
the notified body that inspects the type conformity, D) Country of or-
igin, E) Month of manufacture, year of manufacture, F) Batch number
, G) Carefully read and understand the instructions for use, H) Mini-
mum strength in kN guaranteed by the manufacturer, I) Corresponding
European legislation, UIAA standard, J) Incorrect method of use.

Labels are located in a visible place and are legible. They may be lo-
cated in different places depending on the size and type of product.

This personal protective equipment was designed in accordance with
Regulation (EU) 2016/425 of the European Parliament and of the
Council of 8 March 2016.

EU DECLARATION OF CONFORMITY: www.ocun.com

Gebrauchsanweisung BELAY LANYARD
Verwenden Sie dieses Produkt nicht, ohne diese

Névod k pouziti BELAY LANYARD

sorgfiltig gelesen zu haben.

Die Gebrauchsanweisung enthalt alle notwendigen Informationen fiir die
ordnungsgemafe Verwendung, Lagerung und Wartung. Jede andere Ver-
wendung ist VERBOTEN und kann zu schweren Unfallen, Verletzungen
oder zum Tod fihren. Es gibt viele ungeeignete Verwendungsmethoden,
von denen nur einige in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben sind
(durchgestrichene Bilder). Das Produkt darf nur von qualifizierten und
verantwortlichen Personen oder unter der direkten Anleitung und Auf-
sicht dieser Personen verwendet werden. Der Benutzer haftet fiir Risiken
aus unsachgemaler Verwendung.

VERWENDUNG

Das Produkt ist zur Verwendung zusammen mit anderen kompatiblen
Elementen vorgesehen — Karabinern, die beim Sport- oder traditionellen
Klettern im Sicherungssystem verwendet werden, um den Sitzgurt mit
dem Ankerpunkt der Vorstiegssicherung oder mit dem Stand (sogenannte
Rastschlinge) zu verbinden. Das Verfahren zum Befestigen des Lanyards
am Sitzgurt ist in den Abb. 1a, 1b, 1c, 1d dargestellt. Langeneinstellung
SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (Abb. 3). Vermeiden Sie den Kontakt
der Blockade mit Unebenheiten in der Umgebung. Es kann zum sponta-
nen Abrutschen kommen (Abb. 4). Achten Sie darauf, dass das Lanyard
nach dem Befestigen am Ankerpunkt standig belastet (gespannt) bleibt
(Abb. 5). Sie duirfen nie iiber den Ankerpunkt hinaus weiterklettern. Die
durch einen Sturz verursachte FangstoBkraft kann zu schweren Verlet-
zungen oder zum Tod fiihren (Abb. 6, 7). Die Verwendung eines Lanyards
als Sturzsicherung an Klettersteigen ist VERBOTEN und kann im Falle
eines Sturzes zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren (Abb. 8).
Magliche Art der Verwendung beim Abseilen (Abb. 9a, 9b). Die richtige
Belastungsrichtung des Lanyards ist in Langsachse. Belasten Sie das
Einbindeauge niemals in Querachse (Abb. 14, 15, 16).

Warnung: Bei Verwendung des Produkts ist erhéhte Achtsamkeit gebo-
ten, da die Gefahr des Hangenbleibens (des Abbindens eines Korperteils
oder Strangulationsgefahr) besteht.

KONTROLLE

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob sich das Produkt in einwand-
freiem Zustand befindet und ob es Gebrauchsspuren (lose, abgenutzte
oder gerissene Fasern, gestérte Nahtstabilitat) oder andere Schaden
aufweist (Abb. 10, 11, 12). Ersetzen Sie das Produkt bei jeglichen Zweifeln
durch ein neues.

ZUBEHOR

Stellen Sie sicher, dass das Produkt mit den anderen Elementen des
Systems kompatibel ist und dass diese Elemente den geltenden Vor-
schriften, Standards und Richtlinien entsprechen. Stellen Sie auBerdem
sicher, dass das gesamte System korrekt zusammengesetzt wurde und
dass sich die einzelnen Komponenten nicht gegenseitig in ihrer Funktion
beeintréchtigen.

KARABINER

Verwenden Sie nur Karabiner mit einem mit dem CE-Konformit&tszeichen
gekennzeichneten Riegelschloss, die der europaischen Norm EN 12275
entsprechen und eine Mindestfestigkeit von 20 kN aufweisen. Uber-
zeugen Sie sich vor jedem Gebrauch, dass sich der Karabiner in einwand-
freiem Zustand befindet und keine Anzeichen von Verschlei3, Korrosion,
Verformung oder anderen Schaden aufweist. Wenn der Karabiner irgend-
welche Anzeichen von Schaden aufweist, ersetzen Sie ihn sofort.

Warnung: Uberzeugen Sie sich, dass sich der Karabiner in der richtigen
Position im Lanyardauge befindet, damit er nur entlang seiner Hauptach-
se belastet wird (Abb. 2a, 2b, 2c). Wenn das Lanyard mit einem Karabiner
am Gurt befestigt wird, muss dieser Karabiner der Klasse Q oder Klasse T
gemal3 Norm EN 12275 entsprechen.

MATERIALIEN .
Die verwendeten Materialien verursachen keine Allergien, Uberempfind-
lichkeit oder Hautreizungen.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Es gibt keine bestimmte Art von Verpackung fur Transport und Lagerung.
Es ist jedoch erforderlich, die Produkte (das Material) vor direkter
Sonneneinstrahlung, chemischen Verbindungen, Hitze und mechanischer
Beschédigung zu schiitzen. Optimale Lagerbedingungen sind: trockene,
dunkle und kiihle Umgebung und lose Lagerung ohne Transportver-
packung.

WARTUNG
Anderungen oder Reparaturen am Produkt auerhalb des Octn-Her-
stellungsbetriebs sind verboten.

REINIGUNG UND DESINFEKTION

Reinigen Sie verschmutzte Produkte mit kaltem oder lauwarmem Wasser
bis 30 °C, ggf. mit einer schwachen Seifenlésung (anschlieBend griindlich
mit sauberem Wasser abspiilen). An einem schattigen und gut beliifteten
Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung trocknen. Chemische Reinigung
und Desinfektion sind nicht gestattet und konnen das Produkt ernsthaft
beschadigen.

WIRKUNG CHEMISCHER VERBINDUNGEN

Der Kontakt mit chemischen Verbindungen (Chemikalien), insbesondere
Sauren und Laugen, ist unbedingt zu vermeiden. Durch Séuren verur-
sachte Schaden sind optisch nicht sichtbar. Nach Kontakt mit Sauren (z.
B. Autobatteriesiure) darf das Produkt nicht mehr verwendet werden.

LEBENSDAUER UND ENTSORGUNG

Die Lebensdauer der Produkte wird von vielen Faktoren beeinflusst, z. B.

von Haufigkeit und Art der Verwendung, Art der Lagerung, klimatischen

Einflissen und dergleichen.

Das Produkt muss grundsatzlich ersetzt werden, wenn:

- die Naht oder das Geflecht des Seils beschadigt sind

- es dauerhaft verschmutzt wurde (z. B. durch Fett, Asphalt, Ole, Farben
und dergleichen)

- es zu derart starker thermischer Belastung, Kontakt- oder Reibungs-
erwarmung kommt, dass geschmolzenes Material oder Spuren der
Erwarmung sichtbar sind

- ein Sturz aufgefangen wird

- Sie die vollstandige Geschichte seiner Verwendung in der Vergangenheit
nicht kennen

MAXIMALE LEBENSDAUER:
Bei optimaler Lagerung und ohne Gebrauch: 14 Jahre ab Herstellungs-
datum.

MAXIMALE NUTZUNGSDAUER:
Bei optimaler Lagerung und sehr seltener Verwendung sollten Sie das
Produkt spatestens 10 Jahre nach dem ersten Gebrauch ersetzen.

Warnung: Unter auBergewdhnlichen Bedingungen und Einflissen kann
jedes Textilprodukt reiBen. Feuchtigkeit und Vereisung verringern die
Festigkeit des Produkts (Abb. 13). Scharfe Kanten knnen bei starker
Belastung durch einen Sturz dazu fiihren, dass das Produkt reit. Kirzen
Sie die Lange der Sicherungséste nicht durch Knoten. Das Verknoten
verringert die Festigkeit des Produkts.

BESCHREIBUNG DES PRODUKTS (Abb. 17)

1) Lanyard (dynamisches Seil), 2) Stabilisierungsnéhte, 3) Produkt-
kennzeichnung, 4) Stabilisierungsnahtschutz, 5) Auge fiir Karabiner, 6)
Gummifixierung der korrekten Position des Karabiners, 7) Einbindeauge
(zur Befestigung am Sitzgurt), 8) blockade fiir die Langeneinstellung.

KENNZEICHNUNG (Abb. 17)

A) OCUN = Herstellerlogo, B) Produktname C) CE ist das Konformitats-
zeichen, was bedeutet, dass das Produkt den Anforderungen der ein-
schlagigen EU-Richtlinie entspricht, auf die CE-Kennzeichnung ____ folgt
die Nummer der benannten Stelle, die an der Umsetzung der Konformitat
mit dem Typ beteiligt ist, D) Herkunftsland, E) Herstellungsmonat, Herstel-
lungsjahr, F) Produktionsnummer, G) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfaltig durch und verstehen Sie sie. H) Vom Hersteller garantierte Min-
destfestigkeit in kN, I) Entsprechende européische Norm, Entsprechender
UIAA-Standard, J) Falsche Verwendungsmethode.

Etiketten missen sichtbar platziert und lesbar sein. Sie kdnnen je nach
GroBe und Art des Produkts an verschiedenen Stellen platziert sein.

Diese PSA wurde gemaR der Verordnung (EU) 2016/425 des Européi-
schen Parlaments und des Rates vom 9. Mérz 2016 entworfen.
EU-KONFORMITATSERKLARUNG: www.ocun.com

Bez ped! ani tohoto navodu nepouzivejte tento
vyrobek.

Navod obsahuje véechny potfebné informace pro spravné pouziti,
skladovani a udrzbu. Jakékoliv jiné pouziti je ZAKAZANE a mtze zpi-
sobit vaznou nehodu, Uraz, nebo smrt. Existuje mnoho nevhodnych
zplisobl pouZiti a jen nékteré z nich jsou popsany v tomto navodu
(pfeskrtnuta zobrazeni). Vyrobek sméji pouzivat pouze osoby odborné
zpUsobilé a odpovédné, nebo osoby pod pfimym vedenim a dohledem
téchto osob. Uzivatel je zodpovédny za rizika, kterd mohou v pripadé
nedodrzeni spravného zplsobu pouZiti nastat.

POUZITI

Vyrobek je uréen k pouziti spolec¢né s dal$imi kompatibilnimi prvky -
karabinami v jisticim systému pouzitém pfi sportovnim &i tradi¢nim
lezeni jako prostfedek pro pripojeni sedaciho tvazku ke kotvicimu
bodu postupového jisténi, nebo k jisticimu stanovisti (tzv. odsedavaci
smycka). Zpisob navazani lanyardu k sedacimu Gvazku je znazornén
na obr. 1a, b, 1c, 1d. Nastaveni délky SBEA ADJUST, SBEA TWIN
ADJUST (obr. 3). Zabrafite kontaktu blokantu s okolnimi nerovnostmi
Muze dojit k samovolnému prokluzu (obr. 4). Dbejte na to, aby po
pripojent ke kotvicimu bodu zustal lanyard neustale zatizen (napnuty)
(obr. 5). Nikdy nesmite pfejit nad kotvici bod . Sila narazu vznikla pfi
padu mize zpUsobit riziko vaznych zranéni & smrti (faktor padu vy$si
nez 1), (obr. 6 a 7). Pouziti lanyardu jako tlumite padu na cestach via
ferrata a v lanovych parcich je ZAKAZANO a mize v pripadé padu
zpUsobit vazné zranéni nebo smrt (obr. 8). Mozny zplisob pouziti pro
slaftovani (obr. 9a, 9b) Spravny smér zatizeni lanyardu je v podélné
ose. Navazovaci oko nikdy nezatézujte v pfigné ose (obr. 14, 15, 16).

Upozornéni: Pfi pouzivani vyrobku dbejte zvySené opatrnosti, hrozi
moznost zachyceni (nebezpedi piiskrceni ¢asti téla, nebo uskrceni).

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda je vyrobek v bezvadném
stavu, a zda nenese znamky opotiebeni (uvolnéna, opotfebena, nebo
pretrzend vldkna, naruseni pevnostniho $iti), nebo jiného poskozeni
(obr. 10, 11, 12). V pfipadé jakychkoliv pochybnosti vyrobek vymérite
za novy.

PRISLUSENSTVI

Ovérte si, ze vyrobek je kompatibilni s ostatnimi prvky systému, a

Ze tyto prvky odpovidaji pfislusnym nafizenim, normam a smérnicim.
Také si ovérte, ze byl cely systém spravné sestaven, a Ze se vzajem-
né nenarusuje bezpe¢na funkénost jeho jednotlivych prvka.

KARABINY

Pouzivejte pouze karabiny s pojistkou zapadky oznacené CE znackou
shody, které splfiuji evropskou normu EN 12275 a které maji minimalni
pevnost 20 kN. Pfed kazdym pouzitim ovéfte, Ze je karabina v bez-
vadném stavu, Ze nevykazuje znamky opotiebeni, koroze, deformace,
nebo jiného poskozeni. Pokud karabina vykazuje jakoukoliv ze znamek
poskozeni, okamzité ji nahradte.

Upozornéni: Ujistéte se, Ze karabina je v oku lanyardu ve spravné
pozici, aby byla zatézovana pouze podél své hlavni osy (obr. 2a, 2b,
2c). V pfipadé pfipojeni lanyardu k Gvazku pomoci karabiny, musi tato
karabina odpovidat EN 12275 tfidé Q nebo tfidé T.

MATERIALY

Pouzité materialy nezpUsobuii alergie, precitlivéni nebo podrazdéni
kuze.

SKLADOVANi A PREPRAVA
Pro pfepravu a skladovani neni stanoven urcity typ obalu. Je vSak
nutné vyrobky (materiél) zabezpe&it pred pfimym sluneénim zafenim,
chemickymi slou¢eninami, horkem a pfed mechanickym poskozenim.
Optimalnimi skladovacimi podminkami jsou: suché, tmavé a chladné
prostiedi, a volné ulozeno bez pfepravnich oball.

UDRZBA

Upravy a opravy mimo vyrobni zavod znagky Octn jsou zakazané.
CISTENI A DEZINFEKCE

Znetisténé vyrobky Cistéte studenou, nebo vlaznou vodou do 30°C,
pfipadné slabym mydlovym roztokem (nasledné dikladné oplachnéte
Cistou vodou). Suste na stinném a dobfe vétraném misté, mimo
pusobeni pfimého sluneéniho zafeni. Chemické ¢isténi a dezinfekce
nejsou povoleny a mohou vazné poskodit vyrobek.

PUSOBENi CHEMICKYCH SLOUCENIN

Je bezpodmineéné nutné zabranit kontaktu s chemickymi slouceni-

nami (chemikéliemi), predevsim pak s kyselinami a louhy. Skody zpd-
sobené kyselinami nejsou opticky viditelné. Po kontaktu s kyselinami
(napfiklad s kyselinou z autobaterie)

je nutno vyrobek ihned vyFadit z pouzivani.

ZIVOTNOST A VYRAZENI

Zivotnost vyrobk{ ovliviiuje mnoho faktord, jako napfiklad detnost

a zplisob pouzivani, zptisob skladovani, klimatické vlivy, a podobné.

Vyrobek musi byt zdsadné vyménén, pokud:

- dojde k porugeni $vu nebo opletu lana

- dojde k trvalému znegisténi (napfiklad v disledku pisobeni mastnot,
asfaltu, olejt, barev a podobng)

- dojde k silnému tepelnému zatizeni, kontaktnimu nebo tfecimu
ohfevu tak, ze je viditelné roztaveni nebo jsou viditelné stopy po
ném

- dojde k zachyceni padu

- pokud neznate uplnou historii jeho pouzivani v minulosti

MAXIMALNI ZIVOTNOST:

Pfi optimalnim skladovani a bez pouziti: 14 let od data vyroby.

MAXIMALNI DOBA POUZIVANI:

Pfi optimalnim skladovani a pfi velmi fidkém pouZzivani byste méli

vyrobek vyménit nejpozdéji po 10-ti letech od prvniho pouZiti.

Upozornéni: Za mimoradnych podminek a vlivii se mize kazdy textilni
vyrobek pietrhnout. Vihkost a namraza snizuji pevnost vyrobku (obr.
13). Ostré hrany mohou zplisobit pi velkém zatizeni v pfipadé padu
pretrzeni vyrobku. Nezkracujte délku ramen vazanim uzlG. Vazani uzlt
snizuje pevnost vyrobku.

POPIS VYROBKU (obr. 17)

1) Lanyard (dynamické lano), 2) Pevnostni iti, 3) oznaceni vyrobku,
4) ochrana pevnostniho $iti, 5) oko pro karabinu, 8) gumova fixace
spravné polohy karabiny, 7) navazovaci oko (pro navézani na sedaci
uvazek). 8) blokant pro nastaveni délky.

ZNACENI (0br.17)

A) OCUN = Logo vyrobce, B) nazev vyrobku C) CE je znagka shody,
kterad znamend, ze vyrobek spliuje pozadavky pfislusné smérnice
EU, za oznagenim CE ____ nésleduje ¢islo oznameného subjektu
zapojeného do provadéni shody s typem, D) Zemé pavodu, E) mésic
vyroby, rok vyroby, F) &islo vyroby, G) Pozorné &ti a pochop instrukce
k pouzivani, H) Minimélni pevnost v kN garantovand vyrobcem, I)
Odpovidajici evropska norma, UIAA - Safety Label, J) nespravny
zpUsob pouziti.

Etikety jsou umistény na viditelném misté a jsou ¢itelné. Mohou byt
umisténé na riznych mistech v zavislosti na velikosti
a typu vyrobku.

Tento OOP byl navrzen v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 Evrop-
ského parlamentu a Rady ze dne 9. bfezna 2016.
EU PROHLASEN( O SHODE: www.ocun.com

isation du BELAY LANYARD
er ce produit sans avoir lu attentivement le présent

Le manuel contient toutes les informations nécessaires pour une utili-
sation, un entreposage et un entretien corrects. Toute autre utilisation
est INTERDITE et peut provoquer des accidents graves, des blessures
voir la mort. Il existe de nombreuses utilisations inappropriées et seules
certaines d'entre elles sont décrites dans ce manuel (illustrations bar-
rées). Le produit ne peut étre utilisé que par des personnes compétentes
et responsables ou sous la direction et la supervision directes de ces
derniéres. L'utilisateur est responsable des risques pouvant survenir si
I'utilisation correcte n'est pas respectée.

UTILISATION

Le produit est destiné a étre utilisé avec d'autres éléments compatibles
- mousquetons - dans le systeme de sécurité utilisé dans I'escalade
sportive ou traditionnelle comme moyen de raccorder le baudrier au

point d'ancrage de la progression sécurisée ou au relais d'assurage (la
soi-disant longe d'escalade). La maniére de fixer la longe au baudrier

est illustrée sur les figures 1a, 1b, 1c, 1d. Réglage de la longueur SBEA
ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (fig. 3). Evitez le contact du bloqueur avec
les irrégularités environnantes. Un glissement spontané peut avoir lieu
(fig. 4). Veiller & ce que la longe reste constamment chargée (tendue) (fig.
5) aprés l'accrochage au point d'ancrage. Vous ne devez jamais passer
au point d'ancrage. La force de choc produite par une chute peut causer
un risque de blessure grave voir mortelle (facteur de chute supérieur & 1),
(fig. 6 et 7). L'utilisation de la longe comme antichute sur une via ferrata
est INTERDITE et peut provoquer des blessures graves voir mortelles en
cas de chute (fig. 8). L'utilisation possible pour la descente en rappel (fig.
9a, 9b). La direction correcte pour charger la longe est le long de son

axe longitudinal. Ne jamais charger I'eeil de nouage dans I'axe transversal
(Fig.14, 15, 16).

Mise en garde: Lors de |'utilisation du produit, soyez extrémement
vigilant, il'y a risque de coincement (danger d'étranglement d'une parti de
corps ou d'étranglement).

VERIFICATION

Avant chaque utilisation, toujours vérifier que le produit est en parfait
état et qu'il ne présente pas de signes d'usure (fibres relachées, usées
ou déchirées, détérioration de la couture de résistance) ou d'autres
dégradations (fig. 10, 11, 12). En cas de doute, remplacer le produit par
un neuf.

ACCESSOIRES

Veérifier que le produit est compatible avec les autres éléments du sys-
teme et que ces éléments sont conformes aux réglementations, normes
et directives applicables. Vérifier également que I'ensemble du systéme a
été correctement assemblé et que le fonctionnement en toute sécurité
de ses différent: pris indivi 1t n'entrave pas le
fonctionnement en toute sécurité des autres composants de I'ensemble
du systeme.

MOUSQUETONS

Utiliser uniquement des mousquetons avec une sécurité de verrouillage
portant la marque de conformité CE qui sont conformes & la norme
européenne EN 12275 et qui ont une résistance minimale de 20 kN.
Avant chaque utilisation, s'assurer que le mousqueton est en parfait état
et qu'il ne présente aucun signe d'usure, de corrosion, de déformation ou
d'autres détériorations. Si le mousqueton présente un quelconque signe
d'endommagement, le remplacer immédiatement.

Mise en garde: S'assurer que le mousqueton est dans la bonne position
dans I'anneau de la longe afin qu'il ne soit chargé que le long de son axe
principal (fig. 2a, 2b, 2c). Si la longe est raccordée au baudrier au moyen
d'un mousqueton, ce mousqueton doit étre conforme a la norme EN
12275 classe Q ou classe T.

MATERIAUX
Les matériaux utilisés ne provoguent pas d'allergies, d'hypersensibilité
ou d'irritation cutanée.

ENTREPOSAGE ET TRANSPORT

Aucun type d'emballage spécifique pour le transport et I'entreposage
n'est prévu. Cependant, il est nécessaire de protéger les produits
(matériaux) de la lumiére directe du soleil, des composés chimiques, de
la chaleur et d'endommagements mécaniques. Les conditions d'entrepo-
sage optimales sont: environnement sec, sombre et froid, et rangement
sans emballage de transport.

ENTRETIEN
Les modifications et réparations réalisées hors de I'usine de fabrication
de la marque OcUn sont interdites.

NETTOYAGE ET DESINFECTION

Nettoyer les produits encrassés avec de I'eau froide ou tiéde jusqu'a 30
°C ou une faible solution savonneuse (puis rincer abondamment a I'eau
claire). Sécher dans un endroit bien aéré, a 'abri de la lumiére directe
du soleil. Le nettoyage a sec et la désinfection ne sont pas permis et
peuvent gravement endommager le produit.

ACTION DES COMPOSES CHIMIQUES

Il est absolument nécessaire d'éviter le contact avec les composés
chimiques (produits chimiques), en particulier avec les acides et les
lessives. Les dommages causés par les acides ne sont pas optiquement
visibles. Aprés un contact avec des acides (par exemple I'acide de batte-
rie de voiture), le produit doit étre immédiatement mis hors service.

DUREE DE VIE ET MISE HORS SERVICE

La durée de vie des produits est affectée par de nombreux facteurs,

tels que la fréquence et le mode d'utilisation, le mode d'entreposage, les

influences climatiques, etc.

En princpe, le produit doit étre remplacé si :

- une couture ou un tressage de la corde est endommagé

- en cas d'encrassement permanent (par exemple en raison de I'action de
la graisse, de I'asphalte, des huiles, des peintures, etc.)

- en cas d'un fort chargement thermique, d'un contact ou d'un échauf-
fement par friction de sorte que la fonte est visible ou des traces de
celle-ci sont visibles

- en de la retenue d'une chute

- si vous ne connaissez pas I'historigue complet de son utilisation dans le
passé

DUREE DE VIE MAXIMALE :

Dans des conditions de stockage optimales et sans utilisation : 14 ans &

compter de la date de fabrication.

DUREE D'UTILISATION MAXIMALE :

En cas de stockage optimal et d'utilisation trés peu fréquente, vous de-

vriez changer le produit au plus tard 10 ans aprés sa premiére utilisation.

Mise en garde: Dans des conditions et dans le cas d'influences excep-
tionnelles, tout produit textile peut se rompre. L'humidité et le givrage
réduisent la résistance du produit (fig. 13). Les arétes vives peuvent
provoquer la rupture du produit sous de lourdes charges en cas de
chute. Ne raccourcissez pas la longueur des bras en faisant des nceuds.
Le nouage réduit la résistance du produit

DESCRIPTION DU PRODUIT (fig.17)

1) La longe (corde dynamique) 2) Couture de résistance, 3) étiquette

du produit, 4) protection de la couture de résistance, 5) ceil pour le
mousqueton, 6) fixation en caoutchouc de la position correcte du
mousqueton, 7) ceil de nouage (pour nouage sur le baudrier), 8) bloqueur
pour I'ajustement de la longueur.

MARQUAGE (fig. 17)

A) OCUN = Logo du fabricant, B) nom du produit C) CE est la marque de
conformité signifiant que le produit répond aux exigences de la directive
correspondante UE, aprés le marquage CE ____ se trouve le numéro de
I'organisme indiqué, impliqué dans la mise en ceuvre de la conformité au
type, D) Pays d'origine, E) mois de fabrication, année de fabrication, F) nu-
méro de fabrication, G) Lire attentivement et comprendre les instructions
d'utilisation, H) Résistance minimale en kN garantie par le fabricant, I)
norme européenne correspondante, Norme UIAA, J) utilisation incorrecte.

Les étiquettes sont lisibles et placées a un endroit visible. Elles peuvent
étre placées a différents endroits en fonction de la taille et du type
de produit.

Cet EPI a été congu conformément au réglement (UE) 2016/425 du
Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2016.
DECLARATION DE CONFORMITE UE : www.ocun.com

Instrucciones de uso BELAY LANYARD

No utilice este producto sin haber estudiado detenidamente estas
instrucciones.

Las instrucciones contienen toda la informacion necesaria para el uso
correcto, el almacenamiento y el mantenimiento del producto. Cualquier
otro uso estd PROHIBIDO y puede provocar un accidente serio, lesion o
la muerte. Existen muchos modos no adecuados de uso y solo algunos
de ellos estén descritos en estas instrucciones (representacion tachada).
El producto puede ser utilizado inicamente por una persona profesional-
mente capacitada y responsable, o por una persona bajo la direccion y
supervision directa de esa persona. El usuario es responsable del riesgo
que pueda producirse por el incumplimiento del modo de uso correcto.

uso

El producto esta destinado a su uso junto con otros elementos compa-
tibles - con mosquetones en el sistema de aseguramiento usados en
escalada deportiva y tradicional como medio para la unién del arnés de
asiento al punto de anclaje durante el mosquetoneado en la ascension o

a la reunion (i.e. eslinga de asiento). El modo de anudar el lanyard al arnés
de asiento se muestra en la Fig. 1a, 1b, 1c, 1d. Ajuste de la longitud de SBEA
ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (fig. 3). Impida el contacto del el blocante
con las irregularidades del entorno. Puede producirse un resbalamiento
fortuito (fig. 4). Asegurese de que el lanyard quede permanentemente
cargado (tenso) tras unirlo al punto de anclaje (Fig.5). Nunca debe pasar
sobre el punto de anclaje. La fuerza de colision creada en la caida puede
causar riesgo de lesion seria o la muerte (factor de caida mayor de 1), (Figs.
6, 7). Usar el lanyard como disipador de energfa en vias de via ferrata esta
PROHIBIDO y puede, en caso de caida, causar una lesion seria o la muerte
(Fig. 8). Modo posible de uso en rapel (Fig. 9a, 9b). La direccion correcta de
carga del lanyard es en el eje longitudinal. Nunca cargue el ojo de enlace
en eje transversal (Figs. 14, 15, 16).

Advertencia: Ponga especial precaucion durante el uso del producto,
existe la posibilidad de quedar atrapado (peligro de estrangular alguna
parte del cuerpo).

INSPECCION

Antes de cada uso revise siempre si el producto se encuentra en perfecto
estado y si no muestra sefiales de desgaste (fibras sueltas, desgastadas
o desgarradas, dafios en las costuras de resistencia) u otros dafios (Figs.
10, 1, 12). En caso de tener cualquier duda sobre el producto, cambielo
por uno nuevo.

ACCESORIOS

Compruebe que el producto es compatible con el resto de los elementos
del sistema y que, estos elementos, responden a las prescripciones,
normas y directrices pertinentes. Compruebe también que todo el sistema
ha sido montado correctamente y que no interfiere reciprocamente en la
segura funcionalidad de los elementos por separado.

MOSQUETONES

Use Unicamente mosquetones con seguro de rosca marcados con la
marca de conformidad CE, que cumplen con la norma europea EN 12275
y que tienen una resistencia minima de 20 kN. Antes de cada uso
compruebe que el mosquetdn se encuentra en perfecto estado, que no
muestra senales de desgaste, corrosién, deformacion u otros daros. Si el
mosqueton muestra cualquiera de las sefiales de deterioro, reemplacelo
inmediatamente.

ia: Asegurese de que el mosquetdn esta en el ojo del lanyard

n correcta, para que sea cargada solo a lo largo de su propio

eje (Fig. 2a, 2b, 2c). En caso de conectar el lanyard al arnés mediante un
mosqueton, este mosqueton debe cumplir con EN 12275 clase Q o clase T.

MATERIALES
Los materiales utilizados no provocan alergia, hipersensibilidad o irritacion
en la piel.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Para el transporte y almacenamiento no esta determinado un tipo de em-
balaje concreto. Sin embargo, es necesario proteger el producto (material)
de los rayos directos del sol, compuestos quimicos, calor y dafios meca-
nicos. Las condiciones 6ptimas de almacenamiento son: ambiente seco,
oscuro y fresco y colocado libremente, sin el embalaje de transporte.

MANTENIMIENTO
Los ajustes y reparaciones fuera de la planta de produccion de la marca
Ocun estén prohibidas.

LIMPIEZA Y DESINFECCION

Limpie el producto ensuciado con agua fria o tibia hasta 30°C, o en su
caso, con una solucion suave de jabon (a continuacion, aclare minuciosa-
mente con agua limpia). Séquelo a la sombra y en un lugar bien aireado,
fuera de la accion de los rayos directos de sol. La limpieza quimica y
desinfeccion no estan permitidas y pueden danar seriamente el producto.

EFECTO DE COMPUESTOS QUIMICOS

Es completamente necesario proteger del contacto con compuestos
quimicos (sustancias quimicas), sobre todo de &cidos y lejias. Los dafios
ocasionados por acidos no son visibles a la vista. Tras el contacto con
4cidos (por ejemplo, con el 4cido de la bateria del coche) es necesario
retirar inmediatamente de su uso el producto.

DURABILIDAD Y ELIMINACION

La durabilidad de los productos esté influida por muchos factores, como

por ejemplo la frecuencia y el modo de uso, el modo de almacenamiento,

factores climaticos y similares.

El producto debe ser, de forma sustancial, sustituido en el caso de que:

- tiene lugar el deterioro de una costura o trenza de la cuerda

- se ensucia de forma permanente (por ejemplo, como consecuencia del
efecto de alguna grasa, asfalto, aceites, pinturas o similares)

- tiene lugar un fuerte esfuerzo térmico, de contacto o friccion por calor
tal, que sea visible la fundicién o sean visibles marcas tras él

- tiene lugar la detencién de una caida

- si no conoce la historia completa de su uso en el pasado

VIDA UTIL MAXIMA:
Cuando se almacena de forma 6ptima y no se utiliza: 14 afios desde la
fecha de fabricacion.

DURACION MAXIMA DE USO:

En condiciones de almacenamiento ideales y con un uso muy poco
frecuente, el producto debe sustituirse a mas tardar 10 afios después de
su primer uso.

Advertencia: En condiciones y efectos extraordinarios, cada producto textil
puede desgarrarse. La humedad y la escarcha disminuyen la resistencia
del producto (Fig. 13). Los cantos afilados pueden provocar durante un
gran esfuerzo en caso de caida el desgarramiento del producto. No acorte
la longitud del hombro mediante el atado de nudos. Los nudos atados
disminuyen la resistencia del producto.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (fig. 17)

1) Lanyard (cuerda dinamica), 2) Costuras de resistencia, 3) marcado

del producto, 4) proteccion de las costuras de resistencia, 5) ojo para el
mosquetdn, 6) fijacién flexible de la posicién correcta del mosquetén, 7)
ojo de anudado (para el anudado al arnés de asiento), 8) blocante para el
ajuste de la longitud

MARCADO (Fig. 17)

A) OCUN = Logo del fabricante, B) nombre del producto, C) CE es la

marca de conformidad, que significa que el producto cumple con los
requerimientos de las directrices pertinentes de UE, tras la marca CE _
le sigue el nimero del sujeto notificado implicado en la realizacion de la
conformidad con el tipo, D) Pais de origen, E) mes de fabricacion, afio de
fabricacién, F) nimero de fabricacién, G) Lea atentamente y comprenda
las instrucciones de uso, H) Resistencia minima en kN garantizada por el
fabricante, I) Correspondiente a la norma europea, Norma de calidad UIAA,
J) modo de uso incorrecto.

Las etiquetas estéan colocadas en un lugar visible y son legibles. Pueden
estar colocadas en diferentes lugares en relacion con el tamafio y el tipo
de producto.

Este EPI ha sido disefiado de acuerdo con las directrices (EU) 2016/425 del
Parlamento europeo y Consejo de gobierno el dia 9 de marzo de 2016.
UE DECLARACION DE CONFORMIDAD: www.ocun.com
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Istruzioni per I'uso BELAY LANYARD
Non utilizzare questo produtto se non si sono studiate con
attenzione queste istruzioni.

Le istruzioni contengono tutte le informazioni necessarie per
utilizzare, conservare e curare correttamente il prodotto. Qual-
siasi altro utilizzo & VIETATO e puo causare un grave incidente,
lesioni o la morte. Esistono numerosi utilizzi impropri ma solo
alcuni di questi sono descritti in queste istruzioni (immagini
barrate). Il prodotto pud essere utilizzato soltanto da persone
professionalmente qualificate e responsabil, oppure da altre
persone sotto la direzione diretta e la supervisione di tali perso-
ne. L'utente & responsabile dei rischi che possono presentarsi
in caso di mancato rispetto della modalita corretta di utilizzo.

uTiLizzo

Il prodotto & destinato ad essere utilizzato insieme agli altri
elementi compatibili - moschettoni nel sistema di ancoraggio
utilizzato nell'arrampicata sportiva o classica come mezzo
per fissare I'imbracatura di seduta al punto di fissaggio
dell'ancoraggio progressivo, oppure alla postazione di bloccaggio
(cosiddetta imbracatura di seduta). La modalita di legatura
del lanyard allimbracatura di seduta & illustrata nelle fig. 1a,
1b, 1c, 1d. Impostazione della lunghezza SBEA ADJUST, SBEA
TWIN ADJUST (fig. 3). Evitare il contatto del bloccante con le
irregolarita circostanti. Potrebbe verificarsi uno slittamento
spontaneo (fig. 4). Assicurarsi che dopo il fissaggio al punto di
ancoraggio il lanyard rimanga sempre sotto carico (teso) (fig.
5). Non superare mai il punto di ancoraggio. La forza dell'urto
causata dalla caduta puo provocare il rischio di lesioni gravi

o morte (fattore di caduta superiore a 1), (fig. 6, 7). L'uso del
lanyard come ammortizzatore caduta sulle vie ferrate & VIETATO
e in caso di caduta pud causare gravi lesioni o morte (fig. 8).
Possibile modalita di utilizzo per la discesa in corda doppia (fig.
9a, 9b). La direzione corretta di carico del lanyard & nell'asse
longitudinale. Non caricare mai |'occhiello di imbracatura
nell'asse trasversale (fig. 14, 15, 16).

Avvertenza: Quando si usa il prodotto occorre prestare parti-
colare attenzione, esiste il rischio di impigliamento (pericolo di
schiacciamento delle parti del corpo, o di strangolamento).

CONTROLLO

Prima di ogni utilizzo verificare che il prodotto sia in condizioni
perfette e che non presenti segni di usura (fibre allentate, usu-
rate o rotte, danni alle cuciture di resistenza) o altri danni (fig.
10, 1, 12). In caso di dubbio, sostituire il prodotto con uno nuovo.

ACCESSORI

Assicurarsi che il prodotto sia compatibile con gli altri elementi
del sistema e che questi elementi corrispondano ai regolamenti,
norme e direttive applicabili. Assicurarsi anche che tutto il
sistema sia montato correttamente e che non sia intralciato il
funzionamento sicuro dei suoi singoli elementi.

MOSCHETTONE

Utilizzare soltanto moschettoni con blocco di sicurezza
contrassegnati dal marchio di conformita CE che rispettano la
norma europea EN 12275 e che hanno una resistenza minima
di 20 kN. Prima di ogni utilizzo verificare che il moschettone
sia in condizioni perfette e che non presenti segni di usura,
corrosione, deformazione o altri danni. Se il moschettone
presenta uno qualsiasi dei segni di danneggiamento sostituirlo
immediatamente.

Avvertenza: Assicurarsi che la posizione del moschettone
nell'occhiello del lanyard sia corretta in modo che il carico sul
moschettone sia solo lungo la sua asse principale (fig. 2a, 2b,
20). In caso di to del lanyard all tramite
il moschettone questo moschettone deve essere conforme alla
norma EN 12275 classe Q o classe T.

MATERIALI
I materiali utiizzati non provocano allergie, ipersensibilita o
irritazione cutanea.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Per il trasporto e la conservazione non & fissato un tipo
specifico di i Occorre tuttavia proteg i prodotti

(il materiale) dalla luce solare diretta, dai composti chimici, dal
calore e dai danni meccanici. Le condizioni di conservazione otti-
mali sono: ambienti asciutti, scuri e freschi, riposto liberamente
senza imballaggi di spedizione.

MANUTENZIONE
Sono vietate le modifiche e le riparazioni eseguite al di fuori
dello stabilimento del marchio Ocun.

PULIZIA E DISINFEZIONE

Pulire i prodotti sporchi con acqua fredda oppure tiepida non
sopra i 30°C, eventualmente con una soluzione debole di
acqua saponata (quindi sciacquare abbondantemente con
acqua pulita). Asciugare in luogo ombreggiato e ben ventilato,
fuori dall'azione dellilluminazione solare diretta. La pulizia e la
disinfezione con prodotti chimici non sono consentite perché
possono danneggiare seriamente il prodotto.

AZIONE DEI COMPOSTI CHIMICI

E assolutamente necessario evitare il contatto con composti
chimici (sostanze chimiche), soprattutto con acidi e liscivie. |
danni causati dagli acidi non sono visibili a occhio nudo. Dopo
il contatto con gli acidi (ad esempio con I'acido della batteria
dell'auto), il prodotto deve essere immediatamente escluso
dall'uso.

DURATA E CONSERVAZIONE

La durata dei prodotti & influenzata da molti fattori, come la

frequenza e la modalita di utilizzo, la modalita di conservazione,

gli agenti climatici ecc.

Il prodotto deve essere assolutamente sostituito se:

- si verifica una rottura della cucitura o dell'anima della fune

- si verifica una contaminazione permanente (ad esempio a
causa dell'azione di grasso, asfalto, oli, vernici e simili)

- si verifica un intenso carico termico, un riscaldamento di
contatto o di attrito tale da produrre una fusione visibile o sue
tracce visibili

- si verifica una caduta trattenuta

- non si conosce la storia completa del suo passato utilizzo

DURATA MASSIMA DI SERVIZIO:
Se conservato in modo ottimale e non utiizzato: 14 anni dalla
data di produzione.

DURATA MASSIMA DI UTILIZZO:

In condizioni di conservazione ideali e con un utilizzo molto
sporadico, il prodotto deve essere sostituito entro e non oltre
10 anni dal primo utilizzo.

In condizioni i e con influenze
ogni prodotto tessile pud strapparsi. L'umidita e il ghiaccio
riducono la resistenza del prodotto (fig. 13). Quando & sotto
grande sforzo in caso di caduta i bordi taglienti possono cau-
sare lo strappo del prodotto. Non accorciare la lunghezza delle
braccia legando dei nodi. Legare dei nodi riduce la resistenza
del prodotto.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (fig. 17)

1) Lanyard (fune dinamica), 2) Cucitura di resistenza, 3) mar-
catura del prodotto, 4) protezione della cucitura di resistenza,
5) acchiello per il moschettone, 6) fissaggio di gomma della
posizione corretta del moschettone, 7) anello di imbracatura
(per legare allimbracatura di seduta), 8 bloccante per impostare
la lunghezza.

MARCATURA (fig. 17)
A) OCUN = Logo del produttore, B) nome del prodotto C) CE &
un marchio di conformita che significa che il prodotto soddisfa
i requisiti della direttiva UE pertinente, dietro la marcatura CE
____segue il numero dell'organismo notificato coinvolto nella
verifica della conformita con il tipo, D) Paese di origine, ) mese
di produzione, anno di produzione, F) numero di produzione, G)
Leggere attentamente e comprendere le istruzioni per 'uso,
H) Resistenza minima in kN garantita dal produttore, ) Norma
europea corrispondente, Standard UIAA, J) modalita scorretta
di utilizzo.

Le etichette sono posizionate in modo da essere visibili e sono
leggibili. Possono essere posizionate in vari punti a seconda
della grandezza e della tipologia di prodotto.

Questo DPI & stato progettato in conformita con il regolamento
2} 2015/425 del Parlamento europeo e del Consiglio del 9.
marzo 201

D\CHIARAZ\ONE DI CONFORMITA UE: www.ocun.com

Navod na pouzltle EELAV LANYARD
ia tohto navodu

tento vyrobok.

Navod obsahuje vSetky potrebné informacie pre sprévne
poutitie, skladovanie a udrzbu. Akékolvek iné pouitie je
ZAKAZANE a moze sposobit vaznu nehodu, draz alebo smrt.
Existuje vela nevhodnych sposobov pouitia a iba niektoré
z nich st opisané v tomto navode (preskrtnuté zobrazenia).
Vyrobok smu pouzivat iba osoby odborne spésobilé a
zodpovedné alebo osoby pod priamym vedenim a dohladom
tychto oséb. Pouzivatel je zodpovedny za rizika, ktoré mézu
nastat v pripade nedodrzania spravneho spésobu poutitia.

POUZITIE

Vyrobok je uréeny na pouZitie spolocne s dalsimi kompatibil-
nymi prvkami — karabinami v istiacom systéme pouzitom pri
$portovom &i tradicnom lezeni ako prostriedok pre pripojenie
sedacieho Uvézku ku kotviacemu bodu postupového istenia
alebo k istiacemu stanovisku (tzv. odsedavacia slugka).
Sposob nadviazania lanyardu k sedaciemu Gvazku je znazor-
neny na obr. 1a, 1b, 1c, 1d. Nastavenie dizky SBEA ADJUST,
SBEA TWIN ADJUST (obr. 3). Zabréite kontaktu blokantu s
odolnymi nerovnostami. Méze prist k samovolnému prekizu
(obr. 4). Dbajte na to, aby po pripojeni ku kotviacemu bodu
zostal lanyard neustéle zatazeny (napnuty) (obr. 5). Nikdy
nesmiete prejst nad kotviaci bod. Sila nérazu vzniknuta pri
pade mdze sposobit riziko vaznych zraneni & smrt (faktor
padu vy&si nez 1), (obr.6, 7). Pouzitie lanyardu ako timica
padu na cestach via ferrata je ZAKAZANE a méZze v pripade
pédu sposobit vazne zranenie alebo smrt (obr. 8). Mozny
spdsob pouZitia pre zlarovanie (obr. 9a, Sb). Spravny smer
zataZenia lanyardu je v pozdiZnej osi. Nadvazovacie oko
nikdy nezatazujte v prieénej osi (obr. 14 , 15, 16).
Upozornenie: Pri pouzivani vyrobku dbajte zvysenej
opatrnosti, hrozi moznost zachytenia (nebezpegenstvo
pridkrtenia asti tela alebo ugkrtenia).

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte, i je vyrobok

v bezchybnom stave a &i nenesie znamky opotrebenia
(uvolnens, opotrebované alebo pretrhnuté viékna, narusenie
pevnostného $itia) alebo iného pogkodenia (obr. 10, 11, 12). V
pripade akychkolvek pochybnosti vyrobok vymerite za novy.

PRISLUSENSTVO

Overte si, ze vyrobok je kompatibilny s ostatnymi prvkami
systému a Ze tieto prvky zodpovedajd prislusnym naria-
deniam, normam a smerniciam. TieZ si overte, Ze bol cely
systém spravne zostaveny a Ze sa vzajomne nenarusuje
bezpe&na funkénost jeho jednotlivych prvkov.

KARABINY

Pouzivajte iba karabiny s poistkou zapadky oznatené
znatkou zhody CE, ktoré splfiaju eurdpsku normu EN
12275 a ktoré maju minimalnu pevnost 20 kN. Pred kazdym
pouzitim overte, e je karabina v bezchybnom stave, e
nevykazuje znamky opotrebenia, kordzie, deformacie alebo
iného poskodenia. Ak karabina vykazuje akékolvek znamky
poskodenia, okamzite ju nahradte.

Upozornenie: Uistite sa, Ze karabina je v oku lanyardu v
spravnej pozicii, aby bola zataZovana iba pozdfz hlavnej

osi (obr. 2a, 2b, 2¢). V pripade pripojenia lanyardu k Gvazku
pomocou karabiny, musi tato karabina zodpovedat EN 12275
triede Q alebo triede T.

MATERIALY
Pouzité materialy nespdsobuju alergie, precitlivenie alebo
podrazdenie koze.

SKLADOVANIE A PREPRAVA:

Na prepravu a skladovanie nie je stanoveny presny typ
obalu. Je viak nutné vyrobky (material) zabezpegit pred
priamym slnenym Ziarenim, chemickymi zlGéeninami,
horkom a pred mechanickym poskodenim. Optimalne skla-
dovacie podmienky su: suché, tmavé a chladné prostredie a
volne uloZené bez prepravnych obalov.

UDRZBA
Upravy a opravy mimo vyrobni zavod znatky Octin st
zakazané.

CISTENIE A DEZINFEKCIA

Znetistené vyrobky Gistite studenou alebo vlaznou vodou
do 30 °C, pripadne slabym mydlovym roztokom (nésledne
dokladne oplachnite Cistou vodou). Suste na tienistom a
dobre vetranom mieste, mimo pdsobenie priameho slnetné-
ho Ziarenia. Chemické Cistenie a dezinfekcia nie st povolené
a mdzu véazne poskodit vyrobok.

POSOBENIE CHEMICKYCH ZLUCENIN

Instrukcja wykorzysatnia BELAY LANYARD
Bez uwaznego przeczytania niniejsze] instrukeji produktu tego
nie stosowaé.

Instrukcja zawiera wszelkie informacje potrzebne do nalezytego
wykorzystania, magazynowania oraz utrzymania. Jakiekolwiek inne
wykorzystanie jest ZABRONIONE i moze spowodowat powazne ura-
2y, obrazenia lub $mierC. Istnieje wiele nieodpowiednich sposobéw
wykorzystania i tylko niektre z nich zostaty opisane w ninisjszej
instrukcji (symbole skreslone). Produkt moga stosowat tylko osoby
wykwalifikowane i odpowiedzialne, lub tez osoby bezposrednio
prowadzone lub nadzorowane przez takie osoby. Uzytkownik jest
odpowiedzialny 7a ryzyka, ktdre moga zaistniet w konsekwencii

T sposobu ystania.

WYKORZYSTANIE
Produkt jest przeznaczony do wykorzystania wraz z dalszymi kom-
patybilnymi elementaml karabinkami w system\e zabezplecza}acym
sportowej i jako
smdek do pqy#qczenla uprzezy do punktu bezp\eczenstwa podczas
lub do stanowiska (tzw. lonza autoase-
kuracyjna). Sposdb wiazania lonzy do uprzezy zostat przedstawiony
na Rys. 1a, b, Ic, 1d. Ustawienie dtugosci SBEA ADJUST, SBEA TWIN
ADJUST (rys. 3). Nalezy unikaé kontaktu blokera z otaczajacymi
nieréwnogciami. Moze dojé¢ do samoistnego poglizgu (rys. 4).
Trzeba uwaza¢ na to, by po przytaczeniu do punktu kotwiczacego,
lonza pozostata nieustannie obcigzona (napigta) (Rys. 5). Nigdy nie
mozna wejs¢ ponad punkt kotwiczacy. Sita uderzenia powstajgca
podczas odpadnigcia moze spowodowaé powazne obrazenia
lub $mier¢ (wspétczynnik odpadnigcia wyzszy niz 1), (Rys. 6, 7).
Wykorzystanie lonzy jako absorbera upadku na drogach via ferrata
jest ZABRONIONE i w razie upadku moze spowodowac powazne
obrazenia lub $mier¢ (Rys. 8). Mozliwy sposéb wykorzystania do
Zjazdow (Rys. 9a, Sb) Whasciwy kierunek obcigzenia lonzy jest
wazdtuz osi podtuznej. Oczko wpinania nigdy nie obcigzac w osi
poprzecznej (Rys. 14, 15, 16).

Ostrzezenie: Podczas wykorzystania produktu trzeba zachowaé
szczeg6lng ostroznosé, grozi mozliwosé przechwycenia (niebezpie-
czenstwo uscisku czesci ciata, lub uduszenia).

KONTROLA

Przed kazdym wykorzystaniem zawsze sprawdzic¢, czy produkt
jest w stanie bez wad i czy nie nosi $ladéw zuzycia (poluzowane,
2uzyte lub przerwane widkna, naruszenie szwow bezpieczeristwa),
lub innego uszkodzenia (Rys. 10, 11, 12). W razie jakichkolwiek
watpliwosci dotyczacych stanu produktu, prosimy nie zwleka i
produkt wymieni¢ za nowy.

AKCESORIA

Trzeba sprawdzi, czy produkt jest kompatybilny  reszta
elementow systemu, jak te? to, ze elementy te pozostaja w zgndzle
z rozpor normamii dyrek Tzeba
réwniez sprawdzié, czy caly system zostat wiasciwie zooznny. ize
nie dochodzi do wzajemnej kolizj bezpieczne] funkcionalnogc jego
poszczegélnych czesci.

KARABINKI

Uzywat tylko karabinki  blokada zapadki, oznaczone znakiem zgod-
nosci CE, ktére spetniaja norme europejska EN 12275, i ktére maja
minimalng wytrzymatosé 20 kN. Przed kazdym wykorzystaniem
trzeba sprawdzic, ze karabinek znajdue sig w doskonatym stanie,
2e nie wykazuje znakéw zuzycia, korozji, odksztatcenia, Iub innych
uszkodzen. Jezeli karabinek wykazuje .akleknhmek $lady uszkodze-
nia, powinien zostaé natychmiast wymieniony.

Ostrzezenie: Trzeba sig upewnié, ze karabinek znajduje sie w
oczku lonzy we wiasciwym potozeniu, by doszto do jego obcigzania
wylacznie wadtuz osi gléwnej (Rys. 2, 2b, 20). W razie przylaczenia
lonzy do uprzezy przy pomocy karabinka, karabinek taki musi
pozostawat w zgodzie z EN 12275 Kiasy Q lub Kiasy T.

MATERIAEY
Wykorzystane materiaty nie powodua alergi, nadwrazliwosci lub
podraznienia skdry.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Do transportu i przechowywania nie okreslono konkretnego rodzaju
opakowania. Produkty (materiaf) trzeba jednak zabezpieczy¢ przed
bezposrednim promieniowaniem stonecznym, $rodkami chemicz-
nymi, gorgcem i przed uszkodzeniem mechanicznym. Optymalne
warunku przechowywania to: suche, ciemne i chtodne $rodowisko,
umieszczone swobodnie bez opakowan transportowych.

UTRZYMANIE
Adaptacje oraz naprawy wykonywane poza zaktadem produkeyjnym
marki Ocdn s zabronione.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA

Zanieczyszczone produkty trzeba czyécié zimna lub letnia woda do
30°C, ewentualnie stabym roztworem mydlanym (po czym doktadnie
spiukat czysta woda). Suszyé w miejscu zacienionym i dobrze
wietrzonym, poza dziataniem bezposredniego promieniowania sto-
necznego. C chemiczne | dezynfekcja nie sa i

Je bezpodmiene&ne nutné zabranit kontaktu s ct y
zlageninami (chemikaliami), predovetkym s kyselinami a
1ahmi. $kody sposobené kyselinami nie st opticky viditelné.
Po kontakte s kyselinami (napriklad s kyselinou z autobaté-
rie) je nutné vyrobok ihned vyradit z pouivania

Z2IVOTNOST A VYRADENIE

Zivotnost vyrobkov ovplyviiuje mnoho faktorov, ako napri-

Klad poéetnost a spdsob pouzivania, spdsob skladovania,

klimatické vplyvv a podobne.

Vyrobok musi byt urcite vymeneny, ak:
déjde k porugeniu $vu alebo opletu lana

- dojde k trvalému znegisteniu (napriklad v désledku pdsobe-
nia mastnét, asfaltu, olejov, farieb a podobne)

- ddjde k silnému tepelnému zataZeniu, kontaktnému alebo
treciemu ohrevu tak, ze je viditelné roztavenie alebo si
viditelné stopy po fiom

- dojde k zachyteniu padu

- ak nepoznate UpIny histériu jeho pouZivania v minulosti

MAXIMALNA ZIVOTNOST:

Pri optimalnom skladovani a nepouzivani: 14 rokov od
datumu vyroby.

MAXIMALNA DDBA POUZIVANIA

Za |dea\nych di a velmi zri
pouzivania by mal byt vyrobok vymeneny najneskér 10
rokov po prvom pouziti.

dkavéh:

Upozornenie: Za mimoriadnych podmienok a vplyvov sa
méze kazdy textilny vyrobok pretrhnat. Vihkost a namraza
znizuju pevnost vyrobku (obr. 13). Ostré hrany mézu spdso-
bit pri velkom zatazeni v pripade padu pretrhnutie vyrobku.
Neskracujte dlzku ramien viazania uzlov. Viazanie uzlov
znizuje pevnost vyrobku.

OPIS VYROBKU (obr. 17)

1) Lanyard (dynamické lano), 2) Pevnostné Sitie, 3)
Oznatenie vyrobku, 4) Ochrana pevnostného Sitia, 5) Oko
pre karabinu, 6) Gumova fixacia spravnej polohy karabiny,
7) Nadvazovacie oko (pre nadviazanie na sedaci Gvizok), 8)
blokant na nastavenie dizky

OZNACENIE (obr. 17)

A) OCUN = Logo vyrobeu, B) Nazov vyrobku C) CE je znatka
zhody, ktora znamena, Ze vyrobok spliia poZiadavky pris-
lugnej smernice EU, za oznatenim CE ____ nasleduje &islo
oznameného subjektu zapojeného do vykonavania zhody s
typom, D) Krajina pévodu, E) Mesiac vyroby, rok vyroby, F)
Cislo vyroby, G) Pozorne &itajte a pochopte instrukcie na po-
uzivanie, H) Minimalna pevnost v kN garantovana vyrobcom,
1) Zodpovedajuca eurdpska norma, $tandard UIAA,

J) Nespréavny sposob pouZitia.

Etikety st umiestnené na viditelnom mieste a su &itatelné.
Mb2u byt umiestnené na réznych miestach v zévislosti na
velkosti a type vyrobku

Tento OOP bol navrhnuty v stlade s nariadenim (EU)
2016/425 Eurépskeho parlamentu a Rady zo dfia 9. marca

2076.
EU PREHLASENIE O ZHODE: www.ocun.com

mogq ¢ powazne produktu.

DZIALANIE ZWIAZKﬂW CHEMICZNYCH

Bezwarunkowo trzeba zapobiec kontaktow z zwiazkami chemicz-

nymi (substancjami chemicznymi), szczegélnie zas z kwasami i

tugami. Szkody spowodowane przez kwasy nie s3 optycznie widocz-

ne. Po kontakcie z kwasami (na przyklad z kwasem z skumulatora
produkt trzeba r przestaé stosowat.

2YWOTNOSE | WYLACZENIE

Na zywotnos¢ produktéw wplywa wiele czynnikéw, jak na przykfad

licznosé oraz sposdb wykorzystania, sposcb przechowywania,

warunki atmosferyczne i

Produkt musi byé zasadniczo wymieniony, jesli:

- dojdzie do przerwania szwu lub oplotu finy

- dojdzie do trwatego zanieczyszczenia (na przyktad w konsekwen-
cji dziatania smaréw, asfaltu, olejéw, farb itp.)

- dojdzie do duzego obcigzenia cieplnego, ogrzania kontaktowego
lub w konsekwencji tarcia, gdy widoczne jest roztopienie lub tez
widoczne sg $lady po roztopieniu

- dojdzie do przechwycenia upadku

- jezeli nie znasz catkowitej historii jego wykorzystania w przeszio-
Sci

MAKSYMALNY OKRES PRZYDATNOSCI:

W przypadku optymalnego przechowywania i nieuzywania: 14 lat

od daty produkji.

MAKSYMALNY OKRES UZYTKOWANIA:

W idealnych warunkach przechowywania i przy bardzo rzadkim
uzytkowaniu produkt nalezy wymieni¢ nie pézniej niz 10 lat po
pierwszym u'zvc\u.

kowych warunkach i w wyjat-
kowych wplvwow moze dojst do przerwania kazdego produktu
tekstylnego. Wilgotnos¢ i obnizaja

produktu (Rys. 13). Ostre krawedzie moga w wypadku duzego obcia-
Zenia podczas odpadnigcia spowodowat przerwanie produktu. Nie
skracat dfugosci ramion przez wiazanie weztow. Wigzanie weztow
obniza wytrzymatosé produktu.

OPIS PRODUKTU (Rys. 17)

1) Lonza (ina dynamiczna), 2) Szwy wytrzymatosciowe, 3) oznacze-
nie produktu, 4) ochrona szwéw wytrzymatosciowych, 5) oczko na
karabinek, 6) gumowa blokada wiaciwego potozenia karabinka, 7)
oczko wpinania (do wpinania w uprzaz), 8) Urzadzenie zaciskowe
do regulaci dugosci

ZNACZENIE (Rys. 17)

A) OCUN = Logo producenta, B) nazwa produktu C) CE to znak zgod-
nosci, ktéry oznacza, ze produkt spefnia wymagania stosownych
przepiséw UE, za oznaczeniem CE ___ nastepuje numer jednostki
notyfikowanej wiaczonej do realizacji zgodnosci z typem, D) Kraj
pochodzenia, E) miesiac produkc, rok produkcji, F) numer produkeji,
©) Prosimy o uwazne przeczytanie i zrozumienie Instrukcii wyko-
rzystania, H) Minimalna wytrzymatosé w kN gwarantowana przez
producenta, ) Odpowiednia norma europejska, spetnia wszystkie
wymogi UIAA, J) niewlasciwy sposéb wykorzystania.

Etykiety s umieszczone w migjscu widocznym i 3 czytelne. Moga
byé umieszczone w réznych miejscach w zaleznodci od rozmiaréw
i typu produktu,

Niniejszy $0l zostat w zgodzie 7 rozporzadzeniem
(UE) 2016/425 Pariamentu Eurupe]sk\egu i Rady z dnia 9 marca
roku 2076.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE: www.ocun.com

Anvisninger for bruk av BELAY LANYARD

Ikke bruk dette pmduktet flr du farst har lest ngye
gjennom disse anvisning
Disse anvisningene \nneholder all ngdvendig informasjon for
riktig bruk, lagring og stell. Enhver annen bruk er FORBUDT
og vil kunne forarsake en alvorlig ulykke, personskade eller
dad. Det er mange uegnede méter & bruke dette produktet
pé, og bare enkelte av dem er beskrevet i disse anvisningene
(utkryssede illustrasjoner). Produktet kan bare brukes av
kyndige og ansvarlige personer eller personer under direkte
instruksjon og tilsyn av kyndige og ansvarlige personer. Bru-
keren er ansvarlig for den risikoen som vil kunne oppsta som
folge av manglende overholdelse av riktig brukermetode.

BRUK

Produktet er beregnet pa & brukes sammen med andre kom-
patible elementer - karabinkroker - i det sikkerhetssystemet
som brukes i idrett eller tradisjonell klatring som et middel
for & feste seteselen til forankringspunktet, eller til sikrings-
stasjonen (selvsikringsslynge). Metoden for & koble linen

til seteselen er vist pa figurene 1a, b, 1c og 1d. Innstilling

av lengden p& SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (fig. 3).
Hindre kontakt mellom blokkereren og ujevnheter i naerheten.
Den ville kunne gli giennom av seg selv (fig. 4). Forsikre deg
om at linen konstant er under belastning (strekk) etter at du
har festet den til forankringspunktet (Fig. 5). Du mé aldri be-
vege deg over forankringspunktet. Stgtkraften som oppstar i
Igpet av et fall, kan fare til fare for alvorlig personskade eller
ded (fallfaktor hayere enn 1), (Fig. 6, 7). A bruke linen som en
energiabsorberer pa en via ferrata er FORBUDT, og vil i tilfelle
fall kunne fore til alvorlig personskade eller ded (Fig. 8). Mulig
bruk ved rappellering (Fig. 9a, 9b). Riktig retning for belast-
ning av linen er i lengdeaksen. Belast aldri festeslyngene i
den horisontale aksen (Fig. 14, 15, 16).

Advarsel: Vaer ekstra oppmerksom nar du bruker produktet,
da det er fare for floke (fare for at en del av kroppen blir
innsnevret eller at du kveles).

KONTROLL

Kontroller alltid at produktet er i perfekt stand far bruk, og at
det ikke viser tegn pa slitasje (Igse, slitte eller gdelagte fibre,
skade pé forsterkningssgmmen) eller andre skader (Fig. 10,
11,12). I tilfelle du er det minste i tvil, s& bytt ut produktet
med et nytt.

TILBEH@R:

Kontroller at produktet er kompatibelt med andre elementer
i systemet, og at disse elementene er i samsvar med gjel-
dende forskrifter, standarder og direktiver. Kontroller ogsa at
hele systemet er satt riktig sammen, og at sikker drift av de
enkelte komponentene ikke er i konflikt med hverandre.

KARABINKROKER

Bruk bare lasende karabinkroker med en I&s pa porten,
merket med CE-samsvarsmerket, som er i samsvar med den
europeiske standarden EN 12275, og som har en bruddstyrke
pa minimum 20 kN. Forsikre deg om at karabinkroken er i
perfekt stand far bruk, og at den ikke viser tegn pa slitasje,
korrosjon, deformasjon eller andre skader. Hvis karabinkroken
viser tegn pé skade, ma du skifte den ut umiddelbart.

Merk: Forsikre deg om at karabinkroken er i riktig posisjon i
linelpkken, slik at den bare er belastet langs hovedaksen (Fig.
2a, 2b, 2c). Hvis snoren er koblet til selen av karabinkroken,
mé denne karabinkroken oppfylle EN 12275 - klasse Q eller
Klasse T.

MATERIALER
Materialene som blir brukt forarsaker ikke allergiske reaksjo-
ner, overfglsomhet eller hudirritasjon.

LAGRING 0G TRANSPORT

Det er ingen spesifikk type emballasje som anbefales for
transport og lagring. Imidlertid er det ngdvendig & beskytte
produktene (materialet) mot direkte sollys, kjemikalier, direkte
varme og mekaniske skader. Produktet ber ideelt sett opp-
bevares i et tort, merkt og kjelig miljg, og liggende lost - uten
transportemballasje.

STELL
Det er forbudt & foreta modifikasjoner og reparasjoner
utenfor Octn-merkevarens fabrikk.

RENGJ@RING OG DESINFISERING

Rengjer tilsmussede produkter med kaldt eller varmt vann av
en temperatur pa opptil 30 °C, eller bruk en mild sdpeopplgs-
ning (vask deretter grundig med rent vann). Terk produktene
pé et skyggefullt og godt ventilert sted, og unngé direkte
sollys. Kiemisk rengjgring og desinfisering er ikke tillatt og vil
kunne skade produktet alvorlig.

EFFEKT AV KJEMISKE FORBINDELSER

Det er helt ngdvendig & unnga kontakt med kjemiske
forbindelser (kjemikalier), og da seerlig med syrer og baser.
Skader forérsaket av syrer er ikke synlige. Produkter som
har kommet i kontakt med syrer (f.eks. bilbatterisyre) ma
umiddelbart tas ut av bruk.

LEVETID OG OPPH@R AV BRUK

Produktenes levetid pavirkes av mange faktorer, slik som

brukshyppighet og bruksméte, lagringsmetode, klimatiske

forhold osv.

Produktet ma av prinsipp skiftes ut dersom falgende skulle

inntreffe:

- Sgmmen eller tauhylsen er gdelagt

- Det er permanent tilsmusset (for eksempel av fett, asfalt,
olie, maling osv.)

- Det har veert utsatt for sterk varmepavirkning, kontakt- eller
friksjonsvarme, med synlige spor etter smelting

- Det har stoppet et kraftig fall

- Du ikke kjenner dets fullstendige historie

MAKSIMAL LEVETID:
Ved optimal lagring og uten bruk: 14 &r fra produksjonsdato.

MAKSIMAL BRUKSTID:
Under ideelle lagringsforhold og sveert sjelden bruk ber
produktet byttes ut senest 10 &r etter forste gangs bruk.

Advarsel: Under ekstreme forhold og krefter kan ethvert
tekstilprodukt ga i stykker. Fuktighet og ising reduserer
produktets styrke (Fig. 13). Skarpe kanter vil kunne fere til at
produktet gar i stykker under store belastninger i tilfelle et
fall. Ikke forkort armenes lengde ved & knyte knuter. A knyte
knuter reduserer produktets styrke.

PRODUKTBESKRIVELSE (Fig. 17)

Line (dynamisk tau), 2) Belastningsbaerende sgm, 3)
Produktmerking, 4) Beskyttelse av belastningsbeerende spm,
5) Karabinkrokslynge, 6) Gummifiksering for & sikre riktig
karabinkrokposisjon, 7) Festeslynge (til & knyte til sitteselen),
8) blokkerer for innstilling av lengde.

MERKING (Fig. 17)

A) OCUN = Produsentens logo, B) Produktnavn C) CE er sam-
svarsmerket, noe som betyr at produktet oppfyller kravene

i det relevante EU-direktivet, CE-merket ____ fglges av num-

BELAV LANYARD kayttdohje

Ala kayta tatd tuotetta ennen kuin olet tutustunut huolelli-
hén ohjeeseen.

Kayttoohje sisaltaa kaikki asianmukaisessa kaytossa,
varastoinnissa ja huollossa tarvittavat tiedot. Millainen tahansa
muu kéyttotapa on KIELLETTY ja voi aiheuttaa vakavan onnet-
tomuuden ja jopa kuolemaan johtavan tapaturman. Virheellisia
kayttotapoja on paljon ja vain joitakin niista on kuvattu tassa
ohjeessa (yliviivatut kuvat). Tuotetta saa kéyttaa vain asian-
tunteva ja pateva henkilo tai taman ohjauksessa ja suorassa
valvonnassa muu henkilo. Tuotteen kayttéja on itse vastuussa
riskeista laiminly6téessé oikea kayttétapa.

KAYTTO

Tuote on tarkoitettu kiytettavaksi yhdessa muiden yhteenso-
pivien osien - karabiinien kanssa varmlstusjarjeste\massa jota
kaytetaan urheilu- tai
littamiseen nousun varmistuksen ankkurulntlplsteeseen tai var-
mistusasemaan (ns. lehmanhanta). Litoskdyden kiinnitystapa
istumavaljaisiin on esitetty kuvissa 1a, b, Ic, 1d. Pituuden s&&to
SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (kuva 3). Esté nousukahvan
kosketus ympariston epatasaisuuksiin. Seurauksena voi olla
tahaton luisto (kuva 4). Varmista, etté ankkurointipisteeseen
littamisen jalkeen pysyy liitoskdysi jatkuvasti kuormitettuna
(kirell) (kuva 5). Al koskaan nouse ankkurointipisteen
ylapuolelle. Nykaysvoima putoamisen yhteydessa voi aiheuttaa
vakavan, jopa kuolemaan johtavan loukkaantumisen (putoamisk-
erroin yli 1), (kuvat 8, 7). Liitoskdyden kéyttd nykéyksenvaimen-
timena varmistetuilla via ferrata -reiteilla on KIELLETTY ja voi
putoamisen yhteydessé aiheuttaa vakavan, jopa kuolemaan
johtavan tapaturman (kuva 8). Mahdollinen kéyttétapa laskeutu-
mista varten (kuva 9a, 9b). Liitoskdyden oikea kuormitussuunta
on pituussuunnassa. Ala koskaan kuormita kiinnityssilmukkaa
poikittaissuunnassa (kuvat 14, 15, 16).

Huomautus: Toimi erittéin varovasti kayttaessasi tuotetta,
varo kiinni tarttumista (vartalon osan puristuksiin jaamisen tai
kuristumisen vaara).

TARKASTUS

Tarkasta aina ennen jokaista kayttokertaa, etta tuote on vir-
heettdméssa kunnossa ja ettei siina ole merkkeja kulumisesta
(I8ystyneet, kuluneet tai revennest séikeet, vahvistusompelun
vioittuminen) tai muusta vahingoittumisesta (kuvat 10, 11, 12).
Pienimmankin epailyn tapauksessa vaihda tuote uuteen.

VARUSTEET

Varmista, etté tuote on yhteensopiva jéarjestelman muiden
osien kanssa ja etté ndmé osat vastaavat kyseisia asetuksia,
standardeja ja ohjeita. Varmista myos, etta koko jarjestelma
on oikein kokoonpantu ja ettei sen yksittéisten osien toiminta
héiritse muiden osien turvallisuutta.

KARABIINIT

Kéyté vain salvan varmistimella varustettuja CE-vaatimustenmu-
kaisuusmerkinnan omaavia karabiineja, jotka tayttavat standar-
din EN 12275 vaatimukset ja joiden vahimmaismurtolujuus on
20 kN. Varmista ennen jokaista kéyttokertaa, etté karabiini on
virheettémassa kunnossa ja ettei siiné ole merkkeja kulumises-
ta, korroosiosta, muodonmuutoksista tai muista vaurioista. Jos
karabiinissa on millaisia tahansa merkkeja vioittumisesta, vaihda
se valittomasti uuteen.

Huomautus: Varmista, etta karabiini on litoskéyden silmukassa
oikeassa asennossa niin, ettd kuormitus kohdistuu vain sen
pisakseliinjan suuntaan (kuvat 2a, 2b, 20). Littettaessd
liitoskaysi valjaisiin karabiinin avulla, taytyy karabiinin vastata
standardin EN 12275 luokan Q tai luokan T vaatimuksia.

MATERIAALIT
Kaytetyt materiaalit eivat aiheuta allergiaa tai ihon herkistymis-
t4 tai arsyyntymista.

VARASTOINTI JA KULJETUS

Kuljetusta ja varastointia varten ei ole maaritelty maarattya
pakkaustyyppid. Tuotteet (materiaali) on kuitenkin suojattava
suoralta auringon séteilylts, kemiallisilta yhdisteilta, kuu-
muudelta ja mekaaniselta vahingoittumiselta. Optimaaliset
varastointiolosuhteet ovat: kuiva, pime ja villea ymparist6,
tuotteet vapaasti iiman kuljetuspakkauksia.

HUOLTO
Tuotteen muutokset ja korjaukset muualla kuin Ocun-tuotteiden
valmistustehtaalla on kielletty.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Puhdista likaantuneet tuotteet kylmallé tai haalealla korkeintaan
30°C lampbiselld vedelld tai miedolla saippualiuoksella (huuhtele
t&man jélkeen huolellisesti puhtaalla vedelld). Kuivaa varjoisassa
hyvin tuuletetussa paikassa suojattuna suoralta auringon
séteilylts. Kemiallinen puhdistus ja desinfiointi eivét ole sallittuja
ja ne voivat vahingoittaa tuotetta vakavasti.

KEMIALLISTEN YHDISTEIDEN VAIKUTUS

0On ehdottoman valttamatonta estaa kosketus kemiallisten
yhdisteiden (kemikaalien), ennen kaikkea happojen ja lipean
kanssa. Happojen aiheuttamat vahingot eivat ole nakyvi.
Happoihin (esimerkiksi auton akkuhappo) kosketuksen jalkeen
on tuote heti poistettava kaytosta.

KAYTTOIKA JA KAYTOSTA POISTAMINEN

Tuotteiden kayttoika riippuu monesta tekijasta, kuten

esimerkiksi kayttétiheydests ja -tavasta, varastointitavasta,

sadolosuhteista jne.

Tuote taytyy ehdottomasti vaihtaa, jos:

- saumat tai kdyden punos ovat vahingoittuneet

- tuote on likaantunut puhdistuskelvottomaksi (esimerkiksi
rasvaisuuden, asfaltin, dljyjen, maalien jne. vaikutuksesta)

- tuote on joutunut voimakkaan lampckuormituksen, kosketus-
tai hankauslammin kohteeksi niin, etta sulaminen tai sen jaljet
ovat nakyvia

- on tapahtunut putoamisen pysaytys

- ellet tunne tuotteen koko kéyttdhistoriaa

MAKSIMAALINEN KAYTTOIKA:
Optimaalisesti sailytettyna ja kdyttamattémana: 14 vuotta
valmistuspaivasta.

MAKSIMAALINEN KAYTTOKESTO:

Ihanteellisissa sailytysolosuhteissa ja erittéin harvoin
kaytettyna tuote tulee vaihtaa viimeistaan 10 vuoden kuluttua
ensimmaisesta kaytosta.

Huomautus: Poikkeuksellisten olosuhteiden vaikutuksesta

voi mika tahansa tekstillituote repeytya. Kosteus ja huurre
heikentévat tuotteen lujuutta (kuva 13). Terdvat reunat voivat
putoamisen yhteydessé syntyviissé suuressa kuormituksessa
aiheuttaa tuotteen repeytymisen. Ala lyhenna haarojen pituutta
solmuilla. Solmut heikentavat tuotteen lujuutta.

TUOTTEEN KUVAUS (kuva 17)

) liitoskdysi (dynaaminen kdysi), 2) vahvistusompelu, 3)
tuotteen merkints, 4) vahvistusompelun suoja, 5) silmukka
karabiinia varten, 6) karabiinin oikean asennon kumivarmistus,
7) kiinnityssimukka (istumavaljaisiin kiinnitysta varten), 8)
nousukahva pituuden saatoa varten.

MERKINNAT (kuva 17)

A) OCUN = Valmistajan logo, B) Tuotteen nimi, C) CE on

vaatlmustenmukalsuusmerkmta CE __ merkinnan jalkeen on
aatimt Juden arvioinnin suorittaneen ilmoitetun

meret pa det testorganet som har oppsyn med
D) Opprinnelsesland, E) Produksjonsmaned, produksjonsar,

F) Produktpartinummer, G) Les ngye gjennom og vaer
inneforstatt med bruksanvisningen, H) Minimumsstyrke i kN
garantert av produsenten, |) Tilsvarende europeisk lovgivning,
Tilsvarende UIAA-standard, J) Feil bruksméte.

Etikettene er plassert synlig og er leselige. De kan vaere
plassert forskjellige steder, avhengig av stgrrelse og type
produkt.

Dette personlige verneutstyret er laget i samsvar med
Europaparlamentets og Radets forordning (EU) 2016/425 av
den 9. mars 2016.

EU-SAMSVARSERKLARING: www.ocun.com

laitoksen numero, D) Alkuperédmaa, E) Valmistuskuukausi,
valmistusvuosi, F) Valmistusnumero, G) Lue kéyttdohjeet
huolellisesti niin, etta ymmarrat ne, H) Valmistajan takaama va-
himmaismurtolujuus kN, I) Vastaava eurooppalainen standardi,
UIAA-standardi, J) Virheellinen kéyttstapa.

Etiketit on sijoitettu nakyville paikoille ja ne ovat hyvin
luettavissa. Ne voivat olla eri paikoissa tuotteen koosta ja
tyypista riippuen.

Tamé henkilénsuojain on suunniteltu Euroopan parlamentin ja
neuvoston 9 paivana maaliskuuta 2016 antaman asetuksen
(EU) 2016/425 mukaisesti.
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: www.ocun.com

Instruktioner for brug af BELAY LANYARD

Brug ikke dette produkt uden farst at laese disse instruktio-
ner omhyggeligt.

Disse instruktioner indeholder alle oplysninger, som er
nodvendige for korrekt brug, opbevaring og vedligeholdelse.
Enhver anden brug er FORBUDT, og kan medfgre en alvorlig
ulykke, personskade eller dgd. Der er mange upassende
mader at bruge dette produkt pa, og nogle af disse er
beskrevet i disse instruktioner (lllustrationer krydset over).
Dette produkt méa kun anvendes af kompetente og ansvarlige
personer under direkte instruktion og opsyn af sadanne
personer. Brugeren er ansvarlig for risici, der matte opsta
som resultat af en fejl i overensstemmelse med den korrekte
méde at bruge dem pa.

BRUG

Dette produkt er beregnet til brug sammen med andre
kompatible elementer - karabiner i sikkerhedssystemet brugt
i sport eller traditionel klatring som et middel til fastgarelse
af siddebaelte til ankerpunktet eller til fastgerelsesstationen
(selvfastggrelsessele). Metoden til at binde taljerebet til
siddeselen er vist i Fig. 1a, 1b, 1c og 1d. Justering af leengden
af SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (fig. 3). Undga,

at spaerremidlet kommer i kontakt med omkringliggende
ujeevnheder. Der kan opsta spontan glidning (fig. 4). Serg for
at taljerebet er konstant under belastning (spaendt) efter at
det er fastgjort til ankerpunktet (Fig. 5). Du ma aldrig flytte
det over ankerpunktet. Den pavirkende styrke, der opstar
under et fald kan forarsage en risiko for alvorlig personskade
eller ded (faldfaktor hgjere end 1), (Fig. 6, 7). Brug af taljerebet
som energiabsorberende pa en via ferrata er FORBUDT og, i
tilfeelde af fald, kan det forarsage alvorlig personskade eller
dod (Fig. 8). Mulig brug til rappelling (Fig. 9a, 9b). De korrekte
retning til at belaste taljerebet er i leengdeaksen. Belast aldrig
taljerebet i den vandrette akse (Fig. 14, 15, 16).

Advarsel: Veer ekstra opmaerksom nar du bruger produktet,
at der er risiko for at blive viklet ind (fare for at stramme en
del af kroppen eller kveelning).

KONTROL

For enhver brug, ber du altid kontrollere at produktet er i
perfekt tilstand, og at det ikke viser tegn p4 slid (Izse, slidte
eller gdelagte fibre, skade hentning af lejehasftning) eller
anden skade (Fig. 10, 11, 12). Hvis du er det mindste i tvivl, s&
udskift produktet med et nyt.

TILBEHBR

Kontroller at produktet er kompatibelt med andre elementer
i systemet og at disse elementer er i overensstemmelse
med de gaeldende forordninger, standarder og direktiver.
Kontroller ogs4 at hele systemet er samlet korrekt og at den
sikre betjening af dets enkelte komponenter ikke kommer i
konflikt med andre.

KARABINER

Brug kun godkendte karabiner med en las pa &bningen,
meerket med CE, der er i overensstemmelse med den euro-
peeiske standard EN 12275 og har en minimum-treekstyrke pa
20 kN. Sgrg for inden hver brug at sikre at karabinerne er i
perfekt tilstand og at de ikke udviser tegn pa slid, korrosion,
deformation eller anden skade. Hvis karabinen viser tegn pa
skade, s& udskift den straks.

Bemaerk: Sprg for at karabinen er i taljerebets lokke i korrekt
position, sa det kun belastes langs dets hovedakse (Fig.

2a, 2b, 2c). Hvis taljerebet er fastgjort til siddeselen med
karabinen, skal denne karabin veere i overer med

NEDERLANDS SLOVENSCINA HRVATSKI MAGYAR EAAHNIKA ROMANA BBbJITAPCKHN SVENSKA PORTUGUES

Handleiding BELAY LANYARD
Gebruik dit product niet zonder deze

Navodlla za uporaho izdelka BELAY LANYARD

te hebben doorgenomen.

De handleiding bevat alle benodigde informatie voor juist
gebruik, opslag en onderhoud. Elk ander gebruik is VERBODEN
en kan ernstige ongevallen, letsel of de dood tot gevolg
hebben. Er bestaan vele wijzen van ongepast gebruik, waarvan
er slechts enkele in deze handleiding beschreven worden
(doorgestreepte afbeeldingen). Het product mag alleen worden
gebruikt door competente en verantwoordelijke personen, of
personen die onder directe leiding en toezicht van dergelijke
personen staan. De gebruiker is verantwoordelijk voor de
risico’s die zich kunnen voordoen in geval van niet-naleving van
de juiste gebruikswijze.

GEBRUIK

Het product is bedoeld om samen met andere compatibele
elementen te gebruiken — met karabiners in een zekerings-
systeem voor sportklimmen of traditioneel klimmen als middel
voor de aansluiting van de zitgordel aan het ankerpunt in de
zekeringsketen of aan de standplaats (zgn. bandlus). De wijze
van koppeling van de leeflijn aan de zitgordel wordt getoond
op fig. 1a, b, 1c en 1d. Instelling van de lengte SBEA ADJUST,
SBEA TWIN ADJUST (afb. 3). Vermijd contact van de blocker
met omringende oneffenheden. Dit kan spontaan doorglijiden
veroorzaken (afb. 4). Let erop dat de leeflijn na aansluiting op
het ankerpunt voortdurend belast (gespannen) blijft (fig. 5). Ga
nooit over het ankerpunt heen. De stootkracht die ontstaat
bij een val kan risico op ernstig letsel of de dood veroorzaken
(valfactor hoger dan 1), (fig. 6, 7). Gebruik van de leeflijn als
valdemper op klettersteigroutes is VERBODEN en kan bij

een val emstig letsel of de dood tot gevolg hebben (fig. 8).
Mogelijke gebruikswijze voor abseilen (fig. 9a, 9b). De juiste
belastingsrichting van de leeflijn is in de lengte. Belast het
verbindingsoog nooit in de breedte (fig. 14, 15, 16).

Let op: Wees tijdens gebruik van het product zeer voorzichtig,
er bestaat risico erin verstrikt te raken (gevaar voor afklem-
men van lichaamsdelen of wurging).

CONTROLE

Controleer voor elk gebruik of het product in perfecte staat
verkeert en geen tekenen van slijtage (losse, versleten of
gescheurde vezels, beschadiging van de versterkte stiksels)
of andere schade vertoont (fig. 10, 1, 12). Bij twijfel moet het
product vervangen worden.

ACCESSOIRES

Controleer of het product compatibel is met de andere ele-
menten van het systeem en dat deze elementen voldoen aan
de relevante voorschriften, normen en richtlijnen. Controleer
ook of het hele systeem juist is opgebouwd en dat de veilige
werking van de afzonderlijke elementen niet verstoord wordt.

KARABINERS

Gebruik alleen karabiners met vergrendeling met CE-markering,
die voldoen aan de Europese norm EN 12275 en een minimale
sterkte van 20 kN hebben. Controleer voor elk gebruik of de
karabiner in perfecte staat verkeert en geen tekenen van
slijtage, corrosie, vervorming of andere beschadiging vertoont.
Als de karabiner tekenen van beschadiging vertoont, moet
deze onmiddellijk vervangen worden.

Let op: Zorg ervoor dat de karabiner in de juiste positie in
het oog van de leeflijn zit, zodat hij alleen langs zijn hoofdas
belast wordt (fig. 2a, 2b, 20). Als de leeflijn met behulp van
een karabiner aan een gordel wordt verbonden, moet deze
karabiner voldoen aan EN 12275 klasse Q of T.

EN 12275 klasse Q eller klasse T.

MATERIALER
De anvendte materialer forarsager ikke allergiske reaktioner,
overfglsomhed eller hudirritation.

OPBEVARING 0G TRANSPORT

Der anbefales ingen specifik type af emballage til transport
og opbevaring. Det er imidlertid ngdvendigt at beskytte pro-
dukterne (materialet) imod direkte sollys, kemikalier, direkte
varme og mekanisk skade. Produktet ber ideelt opbevares i et

EN
De gebruikte materialen veroorzaken geen allergische reacties,
overgevoeligheid of irritatie van de huid.

OPSLAG EN VERVOER
Voor vervoer en opslag is geen bepaald type verpakking

Het product moet echter
worden tegen direct zonlicht, chemicalién, hitte en mecha-
nische beschadiging. Optimale opslagomstandigheden zijn:
een droge, donkere, koele omgeving en vrij neergelegd zonder
transportverpakking.

tort, markt og koldt miljg, og lgst - uden transpor

VEDLIGEHOLDELSE
ZEndringer og reparation foretaget udenfor Ocdn's fabrikati-
onsanlaeg er forbudt.

RENSNING OG DESINFEKTION

Rens snavsede produkter med koldt eller varmt vand op til
30°C, eller brug en mild seebevandsoplgsning (vask derefter
grundigt med rent vand). Tor pé et skyggefuldt og godt
ventileret sted, og undgé direkte solskin. Kemisk rensning og
desinfektion er ikke tilladt og kan skade produktet alvorligt.

VIRKNING AF KEMISKE SAMMENS £TNINGER

Det er absolut ngdvendigt at undga kontakt med kemiske
sammensaetninger (kemikalier), isser med syrer og baser.
Skader forarsaget af syrer er ikke optisk synlige. Produkter,
der har veeret i kontakt mes syrer (fx syre fra et bilbatteri)
skal omgé&ende tages ud af brug.

LIVSLANGDE 0G TAGEN UD AF BRUG

Produktets livsleengde pavirkes af mange faktorer, s&

som hyppighed og brugsmetode, metode til opbevaring,

klimaforhold osv.

Produktet skal som udgangspunkt udskiftes, hvis:

- spmmen eller rebets kappe er pdelagt

- det er permanent snavset (fx af fedt, asfalt, olie, maling
osv.)

- det har veeret udsat for steerk varme, kontakt- eller frikti-
onsvarme med synlige tegn pa smeltning.
- det har standset et tungt fald

- du ikke kender hele dets tidligere historie

MAKSIMAL LEVETID:
Ved optimal opbevaring og uden brug: 14 &r fra produkti-
onsdatoen.

MAKSIMAL BRUGSTID:
Under ideelle opbevaringsforhold og meget sjeelden brug bar
produktet udskiftes senest 10 &r efter farste brug.

Advarsel: Under ekstreme forhold og kreefter, kan ethvert
tekstilprodukt knaekke. Fugt og tilisning kan mindske
produktets styrke (Fig. 13). Skarpe kanter kan for&rsage at
produktet sdelaegges under tunge belastninger i tilfaelde af
fald. Afkort ikke leengden af armene med knuder. Binding af
knuder mindsker styrken af produktet.

PRODUKTBESKRIVELSE (Fig. 17)

Taljereb (dynamisk reb), 2) Belastningsleje-sem, 3) Produkt-
maerkat, 4) Belastningslejespm-beskyttelse, 5) karabinlgkke,
6) gummifastggrelse til at sikre den korrekte position af kara-
bin, 7) bindelskke (til at binde siddeselen), 8) spaerremidlet til
justering af leengden.

M/ERKAT (Fig. 17)

A) OCUN = Fabrikantens logo, B) Produktnavn C) CE er
overensstemmelsesmaerket, hvilket betyder at produktet
opfylder kravene til det relevante EU-direktiv, CE-maerke
___erfulgt af nummeret pa den anmeldte myndighed, der
inspicerer type-overensstemmelsen, D) Oprindelsesland, E)
Fabrikationsmaned, fabrikationsar, F) Batchnummer, G) Laes
og forsté brugsanvisningen omhyggeligt, H) Minimum-styrke
i kN garanteret af fabrikanten, I) Vastaava eurooppalainen
standardi, UIAA-standardi, J) Forket brugsmetode.

Meerkater findes p4 et synligt sted og er leesbar. De kan
findes pa forskellige steder afhaengigt af sterrelse og type
af produkt.

Dette personlige beskyttelsesudstyr blev designet i
overensstemmelse med Forordning (EU) 2016/425 fra
Europaparlamentet og Radet af 9 Marts 2016.
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING: www. ocun.com

D

Aanpassingen en reparaties buiten de fabriek van Ocun zijn
verboden.

REINIGING EN DESINFECTIE

Was verontreinigde producten met koud of lauw water tot
30 °C, eventueel met wat wasmiddel (vervolgens grondig
afspoelen met schoon water). Droog ze op een goed geventi-
leerde plaats in de schaduw, uit de buurt van direct zonlicht.
Chemisch reinigen en desinfectie zijn niet toegestaan en
kunnen het product ernstige schade toebrengen.

EFFECT VAN CHEMISCHE VERBINDINGEN

Contact met chemische verbindingen (chemicalién), vooral met
zuren en logen, moet absoluut worden vermeden. Schade ver-
oorzaakt door zuren is niet optisch zichtbaar. Na contact met
zuren (bijvoorbeeld met zuur uit de accu van een auto) moet
het product onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld.

LEVENSDUUR EN BUITENGEBRUIKSTELLING

De levensduur van de producten wordt beinvioed door vele

factoren, bijvoorbeeld de intensiteit en wijze van gebruik, wijze

van opslag, weersinvioeden e.d.

Het product moet worden vervangen als:

- als de naad of omvlechting van het touw beschadigd is;

- bij permanente verontreiniging (bijv. door blootstelling aan
vet, asfalt, olién, verf e.d)

- bij sterke thermische belasting, contact- of wrijvingswarmte
waardoor smeltplekken of sporen daarvan zichtbaar zijn;

- als er een val is opgevangen;

- als u niet op de hoogte bent van de volledige gebruiksge-
schiedenis ervan.

MAXIMALE LEVENSDUUR:
Bij optimale opslag en zonder gebruik: 14 jaar vanaf de
productiedatum.

MAXIMALE GEBRUIKSDUUR:

Onder ideale opslagomstandigheden en bij zeer incidenteel
gebruik moet het product uiterlijk 10 jaar na het eerste gebruik
worden vervangen.

Let op: Onder buitengewone omstandigheden en invioeden
kan elk textielproduct scheuren. Vocht en vorst verlagen de
sterkte van het product (fig. 13). Bij grote belasting kunnen
scherpe randen er bij een val voor zorgen dat het product
breekt. Verkort de lengte van de armen niet door er knopen in
te leggen. Knopen verlagen de sterkte van het product.

PRODUCTOMSCHRIJVING (fig. 17)

1) Leeflijn (dynamisch touw), 2) versterkt stiksel, 3) produc-
taanduiding, 4) bescherming van versterkt stiksel, 5) oog
voor karabiner, B) rubberen fixatie voor juiste positie van de
karabiner, 7) verbindingsoog (voor koppeling met zitgordel), 8)
blocker voor instelling van de lengte.

MARKERING (fig.17)

A) OCUN = logo fabrikant, B) productnaam, C) CE is de
conformiteitsmarkering die aangeeft dat het product voldoet
aan de vereisten van de relevante EU-richtlijnen, achter de
CE-markering ___ volgt het nummer van de aangemelde
instantie betrokken bij de uitvoering van de conformiteit met
het type, D) land van herkomst, E) productiemaand en -jaar, F)
productienummer, G) lees de gebruiksinstructies zorgvuldig,
H) minimale sterkte in kN gegarandeerd door de fabrikant, )
overeenkomstige Europese norm, UIAA-norm,

J) onjuist gebruik.

De etiketten zijn op zichtbare plaatsen aangebracht en zijn
leesbaar. Ze kunnen op verschillende plaatsen zijn aange-
bracht afhankelijk van de grootte en type van het product.

Dit PBM is ontworpen in overeenstemming met Verordening
(EV) 20‘\6/&25 van het Europees Parlement en de Raad van
9 maart 2
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izdelka, ne da bi pred tem natanéno
prabrall ta navodila.

Navodila vsebujejo vse potrebne informacije glede pravilne
uporabe, shranjevanja in vzdrzevanja. Vsakréna druga
uporaba je PREPOVEDANA in lahko povzroéi nesrece,
resne poskodbe ali smrt. Obstaja veliko neprimernih
nacinov uporabe in le nekateri so opisani v tem prirocniku
(pretrtane slike). lzdelek lahko uporabljajo samo strokovno
usposobljene in odgovorne osebe, ali zacetniki pod
neposrednim nadzorom taksnih oseb. Uporabnik je odgo-
voren za tveganja, ki bi lahko nastala ob neupostevanju
pravilnega nacina uporabe.

UPORABA

Izdelek je namenjen skupni uporabi z drugimi zdruzljivimi
elementi - vponkami v sklopu varnostnega sistema.
Uporablja se pri $portu ali obi¢ajnem plezanju kot sredstvo
za privezovanje sedeznega pasu na pritrdisca. Nudi
progresivno varovanje tudi ob privezovanju na varnostno
postajo (ti. sedezna zanka). Nagin pritrditve vrvi na se-
dezno vezavo je prikazan na sliki 1, b, Ic, 1d. Nastavitev
dolzine SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (slika 3).
Preprecite stiku blokade s sosednimi neenakostmi. Lahko
pride do samovoljnega zdrsa (slika 4). Poskrbite, da bo
vezivna vrv stalno pritrjena (in napeta) tudi po prikljugitvi
na sidrno togko (sl. 5). Nikoli ne prekoraujte sidrne tocke.
Udarna moc, ki bi nastala ob padcu, lahko povzroti resne
poskodbe ali smrt (te bi bil faktor padca vet kot 1), (sl. 6,
7). Uporaba jermena kot za$¢itnega mehanizma pri padcu
po zavarovanih plezalnih poteh je PREPOVEDANA, saj lahko
pri padcu povzrogi resne poskodbe ali smrt (sl. 8). Mozen
natin uporabe pri spustih po vrvi (sl. 9a, 9b) Pravilna smer
obremenitve vrvi je v vzdolZni osi. Vezalne zanke nikoli ne
obremenjujte v preéni smeri (sl. 14, 15, 16).

Opozorilo: Pri uporabi izdelka ravnajte previdno. Obstaja
nevarnost prestrezanja (stiskanja dolocenih delov telesa
ali zadusitve).

PREVERJANJE

Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek brezhiben

Ne sme kazati znakov obrabe (ohlapnosti, obrabljenosti

ali pretrganih vlaken, motenj v trdnosti $ivov) ali drugih
poskodb (sl. 10, 11, 12). V primeru kakr&nihkoli dvomov lahko
zamenjajte izdelek z novim.

PRITILKINE

Preverite, ali je izdelek zdruzljiv z drugimi elementi sistema
in ali so ti elementi v skladu z veljavnimi predpisi, standardi
in smernicami. Preverite tudi, ali je bil celoten sistem pra-
vilno sestavljen in ali pravilno deluje. Njegove posamezne
komponente se med seboj ne smejo motiti.

VPONKE

Uporabljajte samo vponke z matico in le oznaéene z CE
skladnostjo minimalne trdnosti 20 kN. Ustrezati morajo
evropskemu standardu EN 12275. Pred vsako uporabo
se prepricajte, ali je vponka v brezhibnem stanju. Ne
sme kazati znakov obrabe, korozije, deformacij ali drugih
poskodb. Ce vponka pokaze kakrénekoli znake $kode, jo
takoj zamenjajte z novo.

Opozorilo: Prepricajte se, ali je vponka v pravilnem
poloZaju v vezalni zanki vrvi, saj jo morate obremenjevati
samo v navpiéni smeri (sl. 2a, 2b, 2c). Ce je vrv pritrjena
na vezavo z vponko, mora vponka ustrezati standardu EN
12275 razredu Q ali razredu T.

MATERIALI
Uporabljeni materiali ne povzrocajo alergij, preob&utljivosti
ali drazenja koze.

SHRANJEVANJE IN PREVOZ

Za prevoz in skladid¢enje ni dolotena posebna vrsta em-
balaze. Kljub temu je treba izdelke (material) zascititi pred
neposredno sonéno svetlobo, kemiénimi spojinami, vro¢ino
in mehanskimi poskodbami. Optimalni pogoji skladis¢enja
(shranjevanja) so: suho, temno in hladno okolje, izdelek pa
shranjen brez transportne embalaze.

VZDRZEVANJE
Prilagajanje ali popravila izdelka zunaj tovarne Ocun so
prepovedane.

CISCENJE IN RAZKUZEVANJE

Onesnazene izdelke Gistite s hladno ali mlaéno vodo do
30 °C ali z blago raztopino milnice (nato temeljito sperite
s ¢isto vodo). Susite v zasengenem in dobro prezratenem
toru. Varujte izdelek pred sonéno svetlobo. Kemiéno
enje in uporaba razkuzil nista dovoljena, saj lahko ta
natin resno poskoduje izdelek.

VPLIV KEMIENIH SPOJIN

Obvezno prepregiti stik s kemitnimi spojinami (kemika-

lijami), zlasti varovati pred kislinami in alkalnimi snovmi.
kode, ki jih povzrocajo kisline, niso opti¢no vidne. Po stiku

s kislinami (npr. kislina iz avtomobilskih akumulatorjev) je

treba izdelek takoj izkljugiti iz uporabe.

ZIVLJENJSKA DOBA IN ODSTRANJEVANJE

Na Zivljenjsko dobo izdelka vplivajo Stevilni dejavniki. To

s0 npr. pogostost in nacin uporabe, nacin skladicenja,

Klimatski vplivi itd..

Izdelek morate takoj zamenjati, ¢e:

- prihaja do poskodb Sivov ali pletene vrvi;

- prihaja do trajnih onesnazenj (na primer zaradi delovanja
mascéob, asfalta, olj, barv itd.);

- prihaja do mo¢nih toplotnih obremenitev, sti¢nega ali
mehanskega trenja, tako da ostanejo vidne posledice
taljenja ali njegovih sledov;

- pride do prestrezanja pri padcu

- ne poznate nacina njegove uporabe v preteklosti

NAJVECJA ZIVLJENJSKA DOBA:

Pri optimalnem skladid¢enju in neuporabi: 14 let od datuma

proizvodnje.

NAJVECJA DOBA UPORABE:

Pri idealnih pogojih skladis¢enja in zelo redki uporabi

je treba izdelek zamenjati najpozneje 10 let po prvi uporabi.

Opozorilo: V izjemnih pogojih in pod vplivom posebnih
okolis¢in se lahko tovrstni tekstilni izdelek pretrga. Vlaga
in zaledenitev zmanjéujeta trdnost izdelka (sl. 13). Ostri
robovi lahko povzrocijo, da se izdelek pod velikimi obre-
menitvami pretrga. Ne kraj$ajte vrvi z vezanjem dodatnih
vozlov. Vezanje vozlov zmanjsuje trdnost izdelka.

OPIS IZDELKA (slika 17)

1) Vrv (dinamiéna vrv), 2) trdnostni $ivi, 3) oznaka izdelka,
4) zad¢ita trdega $iva, 5) zanka vponke, 6) gumijasti
pritrdini sistem pravilnega poloZaja vponke, 7) pritrdiina
zanka (sluzi za pritrditev na sedeZno vezavo), 8) blokada
za nastavitev dolZine.

OZNAKE (slika 17)

A) OCUN = logotip proizvajalca, B) naziv izdelka, C) CE je
oznaka skladnosti, ki pomeni, da izdelek izpolnjuje zahteve
ustrezne smernice EU, ki ji sledi oznaka CE ____ Stevilka
priglasenega organa, ki sodeluje pri izvajanju skladnosti
tipa, D) drzava porekla, E) mesec izdelave, leto izdelave, F)
serijska Stevilka, G) Natanéno preberite cela navodila za
uporabo, da jih pravilno dojamete, H) Najmanjsa trdnost v
kN, ki jo zagotavlja proizvajalec, I) Ustrezni evropski stan-
dard, standard UIAA, J) Napatna metoda uporabe.

Etikete morajo biti name$cene na vidnem mestu in dobro
¢itljive. Lahko se nahajajo na razli¢nih mestih v odvisnosti
od velikosti in tipa izdelka.

Ta 0Z0 je bila koncipiran v skladu z Uredbo (EU) 2016/425
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016.
IZJAVA O SKLADNOSTI EU: www.ocun.com

Upute za uporabu BELAY LANYARD

Bez pazljivog proucavanja ovih uputa ovaj proizvod nemojte
koristiti.

Upute sadrze sve potrebne informacije za pravilno koristenje,
skladistenje i odrzavanje. Bilo koje drukcije koristenje
ZABRANJENO je te moze prouzrogiti ozbilinu nesrecu, ozljedu
ili smrt. Postoji jako puno nagina koristenja te su samo neki
od njih opisani u ovim uputama (precrtani prikazi). Proizvod
smiju koristiti samo stru¢no osposobliene i odgovorne osobe
ili osobe koje su pod stalnim nadzorom tih osoba. Korisnik je
odgovoran za rizike do kojih moze doéi ukoliko se ne slijede
pravilni nacini primjene.

PRIMJENA

Proizvod je namijenjen za koristenje zajedno s drugim kom-
patibilnim elementima - karabinima u sigurnosnom sustavu
korigtenom tijekom sportskog ili tradicionalnog penjanja kao
zastitni pripravak za povezivanje sjedece vezice za sidri$nu
togku kombiniranog vezanja ili za vezno staniste (tzv. petlie
za odmor). Nagin spajanja Lanyard-a za sjedecu vezicu
prikazan je na sl. 1a, 1b, 1c, 1d. Podesavanije duljine SBEA
ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (sl. 3). Izbjegavaite kontakt
blokera sa nepravilnostima u okolici. Moze do¢i do iznenadnog
proklizavanja (sl. 4). Pobrinite se da nakon vezanja za sidrisnu
togku Lanyard stalno ostane opterecen (napeti) (sl. 5). Nikada
se ne smije prijec¢i iznad sidri$ne tocke. Sila udara koja je
nastala tijekom pada moze uzrokovati rizik ozbiljinih ozljeda

ili smrt (faktor pada veéi od 1), (sl. 6, 7). ZABRANJENO je
koritenje Lanyard-a kao usporivaca pada na putevima via
ferrata, posto u slugaju pada moze uzrokovati ozbiline ozljede
ili smrt (sl. 8). Moguéi nacin uporabe za spustanje (sl. 9a, 9b)
Ispravan smijer opterecenja Lanyard-a nalazi se u uzduznoj
osovini. Povezujuéu usicu nikada nemojte opterecivati u
popre&noj osi (dl. 14, 15, 16).

Upozorenje: Tijekom koriStenja proizvoda obratite pove¢anu
opreznost, prijeti moguénost hvatanja (opasnost od gusenja
dijela tijela ili davijenje).

PROVJERA

Prije svakog koristenja provjerite da li je proizvod u besprije-
kornom stanju te postojanje habanja (popustena, utrodena
ili potrgana vlakna, ostecenje évrstog Sivanja), ili neko drugo
ostecenje (sl. 10, 11, 12) . U slugaju bilo kojih sumnja proizvod
promijenite za novi.

DODATNA OPREMA

Utmutaté a BIZTOSITOKOTEL hasznalathoz.
Mindaddig ne hasznélja ezt a terméket, amig figyelmesen el nem
olvasta az alabbi utasitésokat.
Ezek az utasitésok a helyes hasznélatra, térolésra és karbantarts-
ra vonatkozé valamennyi informéciét tartalmazzék. Barmilyen mas
médon térténd felhasznalés TILOS, az stlyos balesetet, sérilést
vagy haléit okozhat. A termék haszndlaténak szamos helytelen
médja létezik, jelen utasitasban erre azonban csak néhany példat
adtunk meg (4thizott ilusztraciek). A terméket kizérdlag illtékes
és felel6s szemelyek, vagy azok kizvetien utasitésa és feliigyelete
alatt 8ll6 sz7emélyek hasznalhatjék. A felhaszndlo felel6s
t, amelyek a helyes vonatkozo elirésok
be nem tartsabol adédhatnak

HASZNALAT

A terméket mas kompatibilis elemekkel egyiitt kell hasznalni: sport
vagy hagyomanyos hegymaszas soran hasznalt biztonségi rend-
szerhez tartozé karabinerekkel, amelyek arra szolgélnak, hogy az
(il6 hevedert a talajon lévé régzitési ponthoz vagy magasban lévé
régzitéalloméshoz (Bnrégzits heveder) régzitsék. A biztositokitél
(l6 hevederhez torténd kitozésének modjat az 1.a, 1b, 1.c és az 1.d
abra szemlélteti. SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST hosszanak
belitésa (3. dbra). Kertilie a blokkol6 kornyezeti egyenetlenségekkel
valé érintkezését. Spontén megcestszés éllhat el (4. dbra). Miutan
a biztositokotelet racsatolta a rogzitési pontra, biztositsa, hogy

az folyamatos terhelés alatt legyen (fesziljn) (5. abra). Soha ne
menjen a rogzitési pont folé. A zuhanas hatasara fellépd er6 stlyos
sériiléseket vagy akér halalt okozhat (a zuhanasi tényezé nagyobb
mint 1), (6., 7. 4bra).

A biztositokételet via ferrata esetében TILOS energiaelnyeltként
hasznélni, hiszen az zuhanas esetén sulyos sériilést vagy halalt
okozhat (8. abra). Felhasznalasi lehet6ségek ereszkedéshez
(rappeliing) (9a., 9b. &bra). A biztositokétél helyes terhelési irénya a
hosszanti tengelyen helyezkedik

el. Soha ne terhelie a rogzitéhurkokat a vizszintes tengelyen (1.,
16.,16. &bra).

Vigyazat! A termék hasznalatakor kiemelt kriltekintéssel jarjon
el, mert fennéll az osszegaba\vodas knckazata (egy testrész
asanak kockazata vagy full

ELLENORZES

Minden hasznélat elétt ellendrizze, hogy a termék tokeéletes élla-
potban van-e és nem lathatéak rajta elhaszné\u'da'sjelei (meglazult,
knpott vagy szakadt szalak, a megerdsitd varras sériilése) vagy
sek (10,, 11, 12. &bra).

A leghalvanyabb kétség felmeriilése esetén is cserélje ki

a terméket egy Ujra.

Provjerite da li je proizvod 1 s ostalim

sustava, te da isti ispunjavaju nadlezne uredbe, norme i direk-
tive. Isto tako provjerite je li cijeli sustav ispravno sastavljen
te da se uzajamno ne utjece na sigurnu funkcionalnost
pojedinih elemenata.

KARABINE

Koristite samo karabine sa spojnim elementom za osiguranje
koje su oznagene oznakom CE sukladnosti i ispunjavaju
Europsku normu EN 12275 te koje imaju minimalnu évrstoéu
20 kN. Prije svake uporabe provjerite da li je karabina u
besprijekornom stanju, da ne pokazuje tragove habanja, ko-
roziju, deformacije ili neko drugo ostecenje. Ukoliko karabina
pokazuje bilo koji trag ostecenje, odmah ju zamijenite.

Upozorenje: Uvjerite se je i karabina na usici Lanyard-a u
ispravnoj poziciji, kako bi se opterecivala samo uzduz svoje
glavne osi (sl. 2a, 2b, 2c). Ukoliko je Lanyard povezan za
vezicu pomocu karabine, ista karabina mora odgovarati EN
12275 Klasi Q ili klasi T.

MATERIJALI

Koristeni materijali ne uzrokuju alergije, osjetljivost ili
iritiranje koze.

CUVANJE | PRIJEVOZ

Za prijevoz i €uvanje nije utvrdena odredena vrsta omota.
Naime, proizvode (materijale) neophodno je osigurati od
izravnog sunéevog zratenja, kemijskih spojeva, vrucine i od
mehanickih oste¢enja. Optimalni skladisni uvjeti su sliedeci:
suho, tamno i hladno okruzenje te slobodno spremljeno bez
omota koristenih tijekom prijevoza.

ODRZAVANJE
Zabranjene su promjene i popravci izvan pogona za proizvod-
nju marke Ocun.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA

Zagadene proizvode ocistite studenom ili mlakom vodom do
30°C, po potrebi blagim rastvorom sredstva za pranje (nakon
toga temeljito isperite ¢istom vodom). Susite na tamnom i do-
bro prozracenom mjestu izvan djelovanja izravnog suncevog
svjetla. Kemijsko Cis¢enje i dezinfekcije nisu dopustene te
proizvod mogu ozbiljino ostetiti.

DJELOVANJE KEMIJSKIH SPOJEVA

Bezuvjetno je neophodno sprijeciti kontakt s kemijskim spo-
jevima (kemikalijama), posebice s kiselinama i luzinama. Stete
uzrokovane kiselinama opticki nisu uoljive. Nakon kontakta s
kiselinama (primijerice s kiselinom iz auto-baterije) proizvod se
odmah mora iskljuéiti iz daljnje uporabe.

VIJEK TRAJANJA | ZBRINJAVANJE

Na vijek trajanja utjece puno faktora, kao $to je na primjer

ucestalost i nacin koristenja, nacin ¢uvanja, klimatski utjecaji

i slicno.

Proizvod se mora temeljito zamijeniti ako:

- dode do ostecenja $ava ili pletiva uzeta

- dode do trajnog zagadenja (primjerice uslijed djelovanja
masnoca, asfalta, ulia, boja i sli¢no)

- dode do jakog toplinskog opterecenja, kontaktnog grijanja ili
grijanja uslijed trenja, a to toliko da je vidljivo otoplien ili su
na njemu vidijivi tragovi djelovanja

- dode do hvatanja pada

- niste upoznati koliko se ranije koristio

MAKSIMALNI ROK TRAJANJA:

Prilikom optimalnog skladistenja i neupotrebe: 14 godina od
datuma proizvodnje.

MAKSIMALNO TRAJANJE UPOTREBE:

U idealnim uvjetima skladistenja i pri vrlo rijetkoj upotrebi,
proizvod treba zamijeniti najkasnije 10 godina nakon prve
upotrebe.

Upozorenje: Pod posebnim uvjetima i utjecajima svaki
tekstilni proizvod moze puknuti. Vlaznost i mraz smanjuju
&vrstocu proizvoda (sl. 13). O3tri rubovi u sluaju prevelikog
opterecenja i pada mogu uzrokovati pucanje proizvoda. Ne-
mojte skracivati duljinu ramena vezivanjem cvorova. Vezanje
Evorova smanjuje ¢vrstoéu proizvoda.

OPIS PROIZVODA (sl. 17)

1) Lanyard (dinami¢ko uze), 2) Cvrsto Sivanje, 3) oznaka
proizvoda, &) zastita évrstog $ivanja, 5) usica za karabinu, 6)
gumena fiksacija ispravne pozicije karabine, 7) nadovezujuéa
usica (za povezivanje na sjedecu vezicu), 8) bloker za
podesavanje duljine.

OZNAKE (sl. 17)

A) OCUN = Logo proizvodata, B) naziv proizvoda C) CE je
oznaka sukladnosti koja znaci da proizvod ispunjava zahtjeve
pripadajuce smjernice EU, iza oznake CE ___ slijedi broj
obavijestenog subjekta uklju¢enog u vréenje sukladnosti sa
vrstom, D) Zemlja podrijetla, E) mjesec proizvodnje, godina
proizvodnie, F) broj proizvodnje, G) PaZjivo &itaj i shvati
upute za koristenje, H) Minimalna évrsto¢a u kN zajaméena
proizvodagem, ) Odgovarajuca europska norma, standard
UIAA, J) neispravan natin uporabe.

Naljepnice su postavijene na vidljivo mjesto i itljive su.
Mogu se postaviti na raznim mjestima u odnosu na veli¢inu
i vrstu proizvoda.

Ova 0Z0 dizajnirana je u skladu s uredbom (EU) 2016/425
Europskog parlamenta i Vije¢a od dana 9. ozujka 2016. G.
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI: www.ocun.com

Ellendrizze, hogy a termék kompatibilis a rendszer tbbi elemével,
valamint, hogy ezek az elemek megfelelneke

a vonatkozd szabélyoknak, szabvanyoknak, irényelveknek. Ellengiz-
e tovabbs, hogy a telies rendszer megfelelden lett-e dsszedlitva,
valamint, hogy az egyes alkotérészek nem akadalyozzake egymés
biztonsagos mikadését.

KARABINEREK

Csak olyan zéras karabinert hasznélion, amelynek nyilésa zarral
van ellétva, CE megfeleléségi jeléléssel van jelsive, megfelel az

EN 12275 eurépai szabvany eldirésainak és szakitésziidrdsaga
legaldbb 20 kN. Minden hasznalat elétt gy6zédjon meg arrdl, hogy
a karabiner tékéletes &llapotban van, valamint elhasznéléds,
korrézié, deformécid vagy egyéb sérilés nyomai nem Ithatdk rajta.
Amennyiben a karabineren sérilés nyomai l4thatdk, haladéktalanul
cseréle ki

Megjegyzés: Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a karabiner megfeleld
helyzetben van beakasztva a biztositokotél hurkaba ugy, hogy csak
a fétengely mentén kap terhelést (2.8, 2.b, 2.c &brak). Amenny\ben

0dnyieg xpriong Tou BELAY LANYARD

MnV XpNOIHOTIOIEITE QUTS To TTPOIOV XWPig va SlaBacETe
TTPWTA TTPOCEKTIKG g odnyieg.

AUTEG 01 0BNyiEg TIEPIEXOUV OAEG ng Umlpuwvzg WAr]pomopmg

Instructiuni de utilizare a BELAY LANYARD

Nu utilizati acest produs fara a citi mai intai cu atentie
aceste instructiuni.
Aceste instructiuni contin toate informatiile necesare pentru

yia T owaoTr xprion,

aMn xpnon AI'IAI'OPEYETAI Kal urropm vu rrpom)\zozl ooBapd
aTlNHG, TPaUMATIoRG A Bdvaro. YTdpyouv oMol akaTaAANAC!
TPOTION XPIONG QUTOU TOU TTPOIOVTOG Kal HOVO HEPIKOI aTTd auTtols
TIEpIypapOVTal OTIG TIapOUOES 0BNYieg (SIaYPALPEVEG EIKOVEG).

To TTpoidV ETMITPETTETAI VA XPNOIKOTIOIEITAI HOVO aTTd appddia Kal
UTTEUBUVa GTopa I a6 GTopa UTTO TNV Apeon kaBodrynon Kai
€emiBAeyn TéToIWV aTépwy. O XpPAOTNG Eival UTTEUBUVOS Yia TOUG.
KIVBUVOUG TTOU PTTOPET v TIPOKUWOUV aTTo T N Trpnon g
OwaTAg HEBBBOU XPROTC.

XPHZH
To Tpaidv TpoopiCeTal yia xprion padi pe GMa cupBatd oToigia
— KapapTrivep 010 oUoTNUG aoPaAEiag TToU XPnOIHOTIOIETaN 0TV
aBANTIKA /| TTapadooiakn avappixnan wg PECO yia Ty TTP6odeon
Tou IpGvTa KaBiopaTog oTo onuEio aykUpwong fi 1o oTaBud
aogakiong (self belay sling). H péBodog TTpdadeang Tou oxoIviod
OTOV IpGVTa KaBiopaTo TapOUTIAZETal OTIG EIKOVES 1a, 1b, 1c Kai
1d. PUBuion prikoug SBEAADJUST, SBEA TWIN ADJUST (Eikéva
3). ATIOQUYETE TV ETTaQN TOU QVaBAT pE TI QVOOIONOpAiES T0U
TepiBaMovTog. Mopei va TrpokUyel auBoppntn oAioBnon (Eikéva
4). BeBaiwBeite 6T 0 1pdvTag Bpioketal Siapkuwg UTIO goptio (Tdan)
QapoU TOV KOUNTILOETE 010 onueio aykipwong (Eik. 5). Aev Trpétrel
TIOTE Vo KIVNBEITE TTavw aTTo To onueio uvKUpwcnc H Euvuun
TG TTPOOKPOUTNG TIOU BNUICUPYEITa KATA TV TGO HTIOPEi Vel
Kivduvo coBapol 100 i Bavdtou (ouvTehe-
TG TTTONG peyaAdTepog atd 1), (Eik. 6, 7). ANATOPEYETAI n
XPrion Tou OX0IVIOU WG PETO aTTOPPOPNONG EVEPYEIAG OE Wia via
ferrata kai, O€ TEPITITLION TITWONG, HTTOPE] Va TTPOKAAEGEI TOBAPS
Tpaupanops A Bavaro (Ei. 8). MBavA xprion yia katappixnon
(Eik. 9a, 9b). H owoTh karteuBuvon yia Tn ¢OpTwon Tou OXoIviou
&ivar katé Tov Siaprikn dgova. Mn QopTwvETe TTOTE Toug BPOXOUS
o0vdeong oTov opifévtio GEova (Eik 14, 15, 16).

Npocox: Na gioTe BiaiTepa TPOEKTIKO! GTaV XPOTHOTIOIEITE T0
TIPOI6V, KaBug UTIapXE! KivBUVOG ENTTAOKAG (KivBuvog oUoIEng
HEPOUG TOU 0WMATOG f TVIyHOU).

EAEMXOx

Mpiv amé kGBe xprion, eAéyxeTe TravTa OTi To TTPOIGY Bpioketal o
@GpIoTN KATAoTaCN Kal 6T BV TTApoUdIagel onuadia eBopdag (xaAa-
PEG, POUPUEVEG 1] OTIAOUEVEG IVEG, PBOPES OTIG PAPES EVIOXUONG)
1 GMeg pBopéc (Eik. 10, 11, 12). Se mepimTwon MG Tapapikpc
ap@IBoAiag, avTIKATaoTAGTE TO TTPOIOV HE Eva KaIvoUpyIo.
EZAPTHMATA

B:Balwemz 6T TO TTPOI6V ival ouuch': He GMAa aToIxgia Tou
OUOTARATOG KAl GTI Ta CTOIXEIR AUTA CUMHOPQUVOVTA UE TOUG
\oxuovrtg Kavoviopoug, rrpmurm Ka odnyieg. BeBaiwBeite
£TTioNG 6TI CAGKANPO TO GUOTNHA EXEl CUVAPLOAOYNBET CWOTA Kal
6m n aopahrig Aermoupyia Twv TMPEPOUS §apTNUAETWY Tou Bev
ETINPEACE! TO €va TO GAAO.

KAPAMMINEP

XPnOILOTIOIEITE HOVO KAPAUTTIVEP AOPANIONG HE KAEIBapIG aTnv:
TIGAN, TI0U GEPOUV TO TTA CUPGPEWENG GE, GUPHOPQUOVOVTI
HE TO eupwTTaikod TrpoTUTIO EN 12275 kat £xouv eAGxIoTn avioxr
omaoiyartog 20 kN. Mpiv aTmé kaBe xprion, PeBaiwbeite 611 0
KapapTTivep eival o€ GpIoTN KaTdoTaon Kai 0TI Sev TTapousIGdel
onpadia Peopdg, SiIaRpwong, TTAPaPOPPWOnNG 1 GAES POOPES.
Edv 0 KapapTTivep TTapoudialel onpédia GBOpAG, avTIKATAoTAGTE
TOV QPESWSG.

6o ivep Bpiokeral ot BnAIG TOU
OXOIVIO) GTN OWOTA BE0N, €101 WOTE VAl POPTLVETAI IOVO KTG -
KOG Tou KUpIou GEové Tou (EIk. 2a, 2b, 2¢). EGv T axowvi cuvdEeTal
HE TV IGVTG JECW TOU KApOTTIVED, O KAPAYTIVED QUTOS TIPETIEI

karabiner
hevederhez, a karabinernek meg kel felelnie az EN 12275 szabvany
szerinti Q vagy T osztélyra vonatkozo el6irdsoknak.

ANYAGOK
A felhasznalt anyagok nem okoznak allergias reakcict, tulérzékeny-
séget vagy borirritaciot.

TAROLAS ES SZALLITAS:

Nincs olyan konkrét csomagolési tipus, amely kifejezetten ajanlott
a szélitashoz és tarolashnz A termékeket (anyagot) azonban Gvni
kell a kozvetlen napfé ktdl, kozvetlen hd

és mechanikal sérilésektsl. A termek idedlis esetben széraz,
s6tét, hiivos kornyezetben tartando, lazan elhelyezve (a széllitasi
csomagolés nélkul).

KARBANTARTAS
Az Octn mérka gyartolizemén kiviil szigordan tilos a terméken
médositasokat és javitasokat végezni.

TISZTITAS ES FERTOTLENITES

A termékek szennyezédés esetén hideg vagy legfeliebb 30 °C-os
meleg vizzel, letve enyhe szappanos oldattal tisztithatok (utdbbit
kévetden alaposan dblitse le tiszta vizzel). Amyekos, j6l szelléz6
helyen szaritsa, keriie a kizvetlen napfényt. Vegyszerekkel torté-
né tisztitas és fertdtlenités nem megengedett, mert az sulyosan
karosithatja a terméket.

A KEMIAI VEGYULETEK HATASA

Kiemelten fontos, hogy elkeriilie a termék kémiai vegyiletekkel
(vegyszerekkel), killindsen pedig savakkal és ligokkal térténé
érintkezését. A savak éltal okozott kérosodas szabad szemmel nem
I4thato. Azokat a termékeket, amelyek savval (pl. aut6 akkumuléto-
raban Iévé savval) érintkeztek, azonnal ki kell vonni a hasznélatbol.

ELETTARTAM ES HASZNALATBOL TORTENG KIVONAS

A termékek élettartamat szamos tényezd befolyasolja, példaul

a hasznalat gyakorisaga és madja, tarolasi mod, éghajlati koriil-

mények stb.

A terméket feltétlen le kell cserélni, amennyiben:

- a varras vagy a kotélkopeny szakadt

- folyamatosan szennyezett (példéul zsirral, aszfalttal, olajjal,
festékkel stb)

- erds hohatasnak, érintkezési vagy surlédasi honek volt kitéve, és
az olvadas jelei lathatok rajta

- megakadalyozott egy nagyobb zuhanast

- nem ismert a telies eléélete

MAXIMALIS ELETTARTAM:
Optimalis tarolasi kortimenyek kozott és hasznalat nélkiil: a
gyértastol szamitott 14 év.

MAXIMALIS HASZNALATI IDOTARTAM:

Idedlis tarolasi koriilmények kozott és nagyon ritka hasznalat
esetén a terméket legkésdbb 10 évvel az elsd hasznalat utan ki
kell cserélni.

Vigyézat! SzélsGséges kiriimények és erbhatasok kzott
minden textilbdl késziilt termék elszakadhat. A nedvesség és a
fagy cstkkentheti a termek szilérdsagat (13. abra). Eles szélek
esetén eléfordulhat, hogy a termék elszakad egy nagyobb teher
zuhanasakor. Ne réviditse le az agak hosszat azzal, hogy csomét
kit a termékre. A csomok csokkentik

a termék szlérdsagat.

TERMEKLEIRAS (17. abra)

Biztositkstél (dinamikus kitél), 2) Teherhordd téizés,
3) Termékcimke, 4) A teherhordo tuzes véddegysége,
egfeleld

va e To Tip6TuTIo EN 12275 KAGon Q f) KAGon T.
YAIKA
Ta UNKG TToU GV oA

avTidpaoeg, um:peumoer]ma Ll zp:elcué Tou BéppaTog.

AMOGHKEYZH KAI META®OPA

AEN ouvioTaTal GUYKEKPIPEVOG TUTTOG GUOKEUATITG Yid T HETAQO-
pd Kal TV aTToBrKEUOT,. QGTE00, VAl ATTAPITNTO VO TIPOGTATE-
ovTal Ta TTpoidvTa (UAIKS) ammé T duean nhiakA atvoBohia, Tig
xr]wkcg oucltg, TNV Gueon BeppdTnTa Kal TIG NXAVIKES BAuBeg To
TIPOIGV Ba TTPETTEN IBAVIKG Va aTTOBNKeUETal OE §NPY, OKOTEVG Kal
Yuxpd TEPIBAAAOV Kal XUpa - XWPIG CUOKEUATTa HETAPOPEG.
ZYNTHPHEIH

ArrayopeUovTal ol TPOTIOTTOINTEI Kal Ol ETTIOKEUEG TTOU TTpayHaTo-
TIOIOUVTaI EKTOG TOU £pYOOTAciou TIapaywyrig TG apkag Ocdn,

KAGAPIZMOZ KAI ATOAYMANZH

KabapioTe Ta Aepwpéva TpoidvTa pe kpo f (eaTé vepo £wg 30 °C
1) XPNOIOTIOIOVTAG £va MO SIGAUKA TaTToUVIoU (0T CUVEXEI
TIAUVETE KaAG pe KaBapd Vepd). ZTEYVWOTE O€ OKIEPO Kal KAAG
QEPICOUEVO PEPOG, aTIOREDYOVTAC TV GpEan NAaKH akTvoBoNia.
o] xnulxog KaBapiopds Kai n atroAUpavon Sev EWIYDEWOVTGI Kat
uopei va TipokaAéoouv ooBapri BAGBN oTo Tipoiov.

EMIAPAZH XHMIKQN ENQZEQN

Eiva amoATwg ammapaimTo va amogedyeTal n eTaQn He XNHIKEG
EVWOEIS (XNHIKG), 1Biwg pe o&éa kal ahkaAia. Or BAGBEG TTou TTpoKa-
AoUvTal ammé oiéa Bev gival OTITIKA opaTég. Ta TTPOIGVTA TTou éxouv
£pBe1 Ot ETTAQA e OEEQ (T, 0EU HTIGTAPIAG QUTOKIVATOU) TIPETTE!
Va armoolpovTal apéwg a6 T XA,

AIAPKEIA ZQHZ KAI ANOZYPZH ANO TH XPHZH

H diapkeia Jwnig Twv TTpoidvTwy eTTnpedeTal ammd TToAMoUg

TIapayovTES, GTIWG N CUXVETT Kai N PEBOBOG XPAONG, N EBOBOG

QATTOBrKEUONG, Of KAIMATIKEG GUVBIKEG K.ATT.

Ev TIéon TEPITTTWIOE, T0 TTPGIOV TIPETTE! Va QVTIKATAoTaBel av:

— n pagn f n Brikn Tou oxoIVIoU Exel OTIAOE!

— €ival JOVINQ AEPWHEVO (TT.X. OTTO YPaoo, GOQAATO, AGdI, pTToyId
KAL)

— €xel exTeBEl O€ Eviovn BeppoTTa, ETTAQN ) TPIRH, HE OpaTd ixvn
Iens

~ avaxaimoe pia Bapid TrTwon

— Bev yvwpiete Ty TAPN TrapeABolaa I0Topia Tou

METIZTH AIAPKEIA ZQHZ:
‘Orav amobnkeUeTal o€ BEATIOTEG OUVBIKEG Kal BEV XPNOTHOTIOIETaN:
14 £ aT6 TNV NUEPOUNVIQ KATACKEUNG.

MEFIZTH AIAPKEIA XPHEHE:

Y116 18avikég OUVBIKES aTToBAKEUONG Kal TIOAU OTTGvIa XPraT,
TO TIPOIOV TIPETTEI VO QVTIKATAOTABE! TO apydTepo 10 £Tn peTd TV
Tipd™ Xprion.

MNpoooxn: YTo akpaieg CUVOIKES Kal SUVAEIG, KABE UPACPATIVO
TIPOI6V UTTOpE] v OTIAGEL. H Uypasia Kai o TIyog PEIGVOLY TV
avToxr| Tou TipoiévTog (Eik. 13). O aixunpég GKpeg UTTopei va
TipokaAéoouv Bpadon Tou TTPOIGVTOg KATwW aTté Bapid poprTia

o€ nspimu;on TTWoNG. Mnv PEIVETE TO ur’]mg TWV Bpaxwévmv
KAVOVTOG KOUTIOUG. To BE0IO KOPBWY HEIWVE! TNV QVTOXT) TOU
TIPOIGVTOG.

MEPIFPA®H MPOIONTOX (Eik. 17)

Zxowvi (Buvapiké oxoivi), 2) pagr} TTou géper poprio, 3) oripavon
rrpolovvog 4) TipooTacia pqug TIoU EpEl YopTio, 5) BnAId Kapa-
Tivep, 6) AQOTIXEVIC OTepEwWON yia TV :guoq;umun g mumr]g
Béang Tou 7) Bnhia 1p6

\udvm Kkabiopartog), 8) avaBamg yia puSulUr] unKoUg

5) Kamb\nerhuruk 6)
RO (Ezu\nh der rogzitéss 8)
blokkold a hosszusag beallitasahoz.

CIMKE (17. &bra)

A) OCUN = a gyért6 logdja, B) Terméknév C) CE megfeleldségi
jelolés, amely azt jelenti, hogy a termék megfelel a vonatkozo
eurdpai unios irdnyelv kovetelményeinek; a CE jeldlést ___ annak
a bejelentett szervezetnek az azonositoszama kéveti, amely az
adott tipus megfeleléségét vizsgélia, D) Szarmazési orszég, E)
Gyartasi ho, gyértési év, F) Tételszém, G) Figyelmesen olvassa el
és értelmezze a hasznalati Utmutatét , H) A gyértd altal garantélt
szilardség minimalis értéke kN-ban, |) Vonatkoz eur6pai jogszabaly,
UIAA szabvany, J) Helytelen felhasznélasi médok.

A cimkek jol lathato helyen vannak és olvashatdak. A termék
méretétdl és tipusatol figgben killsnbozo helyeken lehetnek.

Ennek a személyi védtfelszerelésnek a kialakitasa megfelel az
Eumpal Parlament és a Tanacs (EU) 2016/425 rendeletének (2016.

mércius 9.).
EUH MEGFELELOSEGl NYILATKOZAT: www.ocun.com

H (Eik. 17)

) OCUN = Aoyé1uTio Tou KaTaokeuaaT, B) Ovopa mpoiéviog I’)
) CE &ival 10 Ofjpa GUPHGP@WONG, To 0TToio onuaivel 4TI To TIPOIGV
TIANpOi TIC ATTITATEIC TNG OXETIKAG 0dnyiag Te EE, To ofiua CE
__ akohouBeiTal aTT6 Tov apIBG ToU KOVOTIOINEVOU Opyavi-
OpoU TToU EAEYXEI TN OUKOPWON TUTTOU, A) Xwpa TIPOEAEUONS,
E) Mrjvag kataokeurig, £10G kataokeurig, £T) ApiBpog mrapridag

Z) MPOCEKTIKF avayvwon Kal Katavonon Twv odnyiwv xpriong,
H) EAéxioTn avioxri o€ kN Trou eyyudTal o kataokeuaoTng, ©)
AvrigToixn eupwrraikr| vopoBeaia, pétutio UIAA, |) AavBaopévn
éBodog xpriong.

O eTikéTeG BpioKOVTaI OE OPATO ONUEIO Kal EiVal EVAVAYVWOTES.
Mopei va BpiokovTal o€ SlagopeTika onpeia avaAoya pe To
HéyeBOG Kal TOV TUTTO TOU TTPOIOVTOG.

AUT6G 0 EEOTTAIGBG ATORIKFG TTPOGTATIOG OXEBIGOTIKE CUPWVA
He Tov kavoviopo (EE) 2016/425 Tou Eupwraikod KoivoBouAiou
ka1 Tou ZupBouhiou TG Ing Mapriou 2016.

AHAQZH ZYMMOP®QZHX EE: www.ocun.com

utilizarea, si intretinerea corects. Orice alta utilizare
este INTERZISA si poate provoca un accident grav, raniri sau
deces. Existd multe moduri neadecvate de utilizare a acestui
produs si numai unele dintre acestea sunt descrise in aceste
instructiuni (ilustratii barate). Produsul poate fi utilizat numai de
persoane competente si responsabile sau de persoane aflate
sub directa instruire si supraveghere a unor astfel de persoane.
Utilizatorul este responsabil pentru riscurile care pot aparea ca
urmare a nerespectarii metodei corecte de utilizare.

UTILIZARE

Produsul este destinat utilizarii impreuna cu alte elemente
compatibile - carabiniere din sistemul de siguranta utilizat in al-
pinismul sportiv sau traditional ca mijloc de prindere a hamului
de sezut la punctul de ancorare sau la statia de asigurare (
self belay sling). Metoda de legare a snurului la hamul de sezut
este prezentata in figurile 1a, b, 1c si 1d. Reglarea lungimii
SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (fig. 3). Evitati contactul
ascensorului cu neregularitatile din jur, deoarece se poate pro-
duce o alunecare spontana (fig. 4). Asigurati-va c& snurul este
in permanenta sub sarcin (tensiune) dupa prinderea acestuia
de punctul de ancorare (fig. 5). Nu trebuie sé va deplasati
niciodata deasupra punctului de ancorare. Forta de impact
creatd in timpul unei caderi poate cauza un risc de vatamare
grava sau de deces (factor de cadere mai mare de 1), (fig. 6 si
7). Utilizarea snurului ca amortizor de energie pe o via ferrata
este INTERZISA si, in caz de cédere, poate provoca vatamari
grave sau deces (fig. 8). Utilizare posibils pentru coborarea in
rapel (fig. 9a,9b). Directia corectd de incércare a snurului este
in axa longitudinald. Nu incércati niciodata buclele de legare in
axa orizontala (Fig. 14,15, 16).

Avertisment: Fiti foarte atenti atunci cand utilizati produsul,
deoarece exista riscul de a va incurca (pericol de constrictie a
unei parti a corpului sau de sufocare).

VERIFICARE

inainte de fiecare utilizare, verificati intotdeauna dac produsul
este in stare perfecta si dacé nu prezinta semne de uzura
(fibre libere, uzate sau rupte, deteriorarea cusaturilor de arma-
re) sau alte deteriorari (fig. 10, 1, 12). In caz de cea mai mica
‘indoiala, inlocuiti produsul cu unul nou. Verificati daca produsul
este compatibil cu alte elemente ale sistemului si daca aceste
elemente sunt conforme cu reglementérile, standardele si
directivele aplicabile.

ACCESORIl

De asemene, verificati daca intregul sistem a fost asamblat
corect si daca functionarea in siguranta a componentelor sale
individuale nu interfereaza intre ele.

CARABINERE

Utilizati numai carabiniere de blocare cu blocare pe poarta, mar-
cate cu marcajul de conformitate CE, care respecta standardul
european EN 12275 si care au o rezistenta minima la rupere de
20 kN. Inainte de fiecare utilizare, asigurati-va c& carabinierul
este in stare perfecta si ca nu prezinta semne de uzurs, coro-
ziune, deformare sau alte deteriorari. Daca carabinierul prezinta
orice semne de deteriorare, inlocuiti-l imediat.

Nota: Asigurati-va ca carabinierul este in bucla snurului in
pozitia corectd, astfel incét s& fie incarcat numai de-a lungul
axei sale principale (Fig. 2a, 2b, 2c). Dacé snurul este conectat
la ham prin intermediul carabinierului, acesta trebuie sa fie in
conformitate cu EN 12275 clasa Q sau clasa T.

MATERIALE
Materialele utilizate nu provoaca reactii alergice, hipersensibili-
tate sau iritatii ale pielil.

DEPOZITARE $| TRANSPORT:

Nu exista un tip specific de ambalaj recomandat pentru
transport si depozitare. Cu toate acestea, este necesar sa se
protejeze produsele (materialul) de lumina directa a soarelui,
substantele chimice, céldura directa si deteriorarile mecanice.
Produsul trebuie depozitat in mod ideal intr-un mediu uscat,
intunecos si rece, siin vrac - fara ambalaj de transport.

INTRETINERE

Modificarile si reparatiile efectuate in afara uzinei de productie
a mdrcii Ocln sunt interzise.

CURATARE S| DEZINFECTIE

Curatati produsele murdare cu apa rece sau calda pana la 30°
C, sau folosind o solutie de sapun bland (apoi spalati bine cu
ap4 curatd). Uscati intr-un loc umbros si bine ventilat, evitand
lumina directa a soarelui. Curatarea si dezinfectia chimica nu
sunt permise si pot deteriora grav produsul.

EFECTUL COMPUSILOR CHIMICI

Este absolut necesar sa se evite contactul cu compusi chimici
(substante chimice), in special cu acizi si alcalii. D

Vlnc‘rpykuun 3a M3nonasane Ha BELAY LANYARD
To3 npoayKT, 6e3

npoqenu BHUMATENHO Te3M UHCTPYKUMH.

Tean MHCTPYKUMM CbAbpXKaT UsinaTa HeoGxoauma uHgopmauus

3a NpaBWHa yNIOTPEBa, ChXpaHeHHe 1 NoapbXKa. Besika apyra

ynotpe6a e SABPAHEHA 1 MoXe fa 0Bee 10 CEPUO3eH MHUMAGHT,
WM cwpT. C MHOTO HauHM

32 U3NON3BaHE Ha TO3 NPOZYKT 1 CaMO HSKOM OT TSIX Ca ONUCaHY B

TeaM MHCTPYKLIUY (3a4epKHaTM WNloCTpauyM). TIPORYKTHT MOXe Aa ce

U3rI0N3Ba Camo OT KOMMETEHTHY 1 OTFOBOPHY NALLA UMW OT LA NOA

PSIKOTO PLKOBOACTBO 1 HAA30P Ha Takuea nuua. MoTpeGuTensT Hock

OTTOBOPHOCT 3a PUCKOBETE, KOMTO MOTAT /13 BB3HUKHAT B PE3yITTar Ha

HecnassaHe Ha NpaBUTHIS HauuH Ha ynoTpeta.

nacre

WU3NON3BAHE

MponyKTLT € NpeaHa3HaYeH 3a M3NON3BaHe 3aeaHo C ApYTM
CHBMECTUMM €IEMEHTY - KapaBUHepK B CUCTEMaTa 3a 6e30NacHoCT,
WrON3BaHa Ny CIOPTHO WN TPMLMOHHO KATEPEHE, KATO CPECTBO
32 3aKpenBaHe Ha CEAALLMA KONak KbM TOHKATa Ha 3aKpenBaHe Wi
KbM CTaHUMATa 3a cBpb3ka (,self belay sling*). MeToawT Ha Bpb3saHe
Ha PeMbKa KbM CeasLLIA KoNaH e okasaH Ha rypw 1a, 16, 18

 1r. Perynupate Ha gbmkuHata Ha SBEAADJUST, SBEATWIN
ADJUST (chur. 3). MsbsirsaiiTe KOHTAKT Ha M3KauBaLLMA Ce BbXeTa C
OKOTHYTE HEPABHOCTH, Thil KATO MOXe /1A Ce NONy|Y CaMOMPOU3BONHO
nannbagaHe (cur. 4). Yeepere ce, Ye Kanwwkara e NOCTOSHHO
HaToBapera (OMbHATA), Crief KATO CTe 5 3AKONHANM KbM TONKATa Ha
3akpensaHe (cpur. 5). Hulkora He TpsBBa Aa Ce ABWKMTe Hap TodKaTa
Ha 3akpensake. Cunata Ha yiapa, CbanazieHa o Bpeme Ha napaxe,
MOXe [1a I0BE/E 10 PUCK OT CEPUO3HO HAPaHSBAHE UMM CMBPT
(KoedhuLMEHT Ha napaHe, No-Bicok ot 1), (cur. 6 1 7). Manonasaneto
Ha pembka kato abcopBatop Ha eHepris Ha Bua pepara e
BABPAHEHO 1 B cyyait Ha nanaHe Moxe /1a 108/ /10 CEpUO3HI
HapaHsBaHus U1 CMbPT (cpur. 8). BbamoxHa ynotpeba 3a cryckaqe
o Bwxe (ur. 9a,96). MpasunHaTa nocoka 3a 3apexaaHe Ha pembka
© B HALTBKHATA 0. HUKOTa He 3apexaaiiTe NPUMIVTE 33 Bpb3BaHe B
Xopu3oHTanHata oc (cur. 14,15, 16).
n Bbaete 0coBeHo Korato
npoayKTa, Thii KaTO CbLUECTBYBA PUCK OT 3annUTaHe (onacHocT oT
MPUTUCKAHE Ha YACT OT TSNOTO WM 3aAyILIABAHE).

MPOBEPKA

Mpeav Besika ynotpeGa BUHark NpoepsiBaiiTe Aanv uanenueTo

€ B OTMYHO CBCTOSHYE Y 1NN HSiMa NPU3HALIM Ha M3HOCBaHE
(paaxniaBeHy, U3HOCEHM WM CKBCAHM BaKHa, OBPEM N0
YKpenBawLyTe Wwesose) unu Apyrv nospeavt (v 10, 11, 12). B cnyvait
Ha Haii-MArKoTO CbMHEHVIe 3aMeHeTe NpoayKTa G Hos. IpoBepeTe
/Aanu MPOAYKTLT € CbBMECTUM C ApYTUTE ENeMeHTH Ha cucTemara

er fér anvéndning av BELAY LANYARD

Anvind inte denna produkt utan att férst noggrant ha lst
igenom denna bruksanvisning.

Dessa anvisningar innehaller all nddvandig information

for korrekt anvandning, férvaring och underhall. All annan
anvandning & FORBJUDEN och kan leda till allvarliga olyckor,
personskador eller dodsfall. Det finns manga olémpliga

sétt att anvanda denna produkt och endast nagra av dem
beskrivs i denna bruksanvisning (6verstrukna illustrationer).
Produkten far endast anvandas av kompetenta och ansvars-
fulla personer eller personer som stéar under direkt instruktion
och dvervakning av sadana personer. Anvandaren &r ansvarig
for de risker som kan uppsta till folid av att korrekt anvand-
ningssatt inte foljs.

ANVANDNING

Produkten &r avsedd att anvandas tillsammans med andra
kompatibla element - karbinhakar i sékerhetssystemet som
anvands vid sportklattring eller traditionell klattring som

ett satt att fasta sittselen vid férankringspunkten eller vid
sakringsstationen (sjélvsakringsslinga). Metoden for att
knyta fast linan pa sittselen visas i Figurerna 1a, 1b, Ic och 1d.
Justering av langden pa SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST
(fig. 3). Undvik att uppstigningsdonet kommer i kontakt med
ojamnheter | omgivningen, eftersom det kan glida av spon-
tant (fig. 4). Se till att linan &r konstant belastad (sp&nd) efter
att den har fasts i forankringspunkten (fig. 5). Du far aldrig
rora dig ovanfér forankringspunkten. Den kraft som uppstar
vid ett fall kan medféra risk fér allvarliga skador eller dodsfall
(fallfaktor hdgre &n 1), (fig. 6 och 7). Att anvénda linan som
energiupptagare pa en via ferrata ar FORBJUDET och kan vid
ett fall leda till allvarliga skador eller dédsfall (fig. 8). Mdjlig
anvandning vid rappellering (fig. 9a,9b). Den korrekta riktnin-
gen for att ladda nyckelbandet &r i langdaxeln. Ladda aldrig
infastningséglorna i den horisontella axeln (Fig. 14,15, 16).
Varning fér detta: Var extra uppmarksam nar du anvander
produkten eftersom det finns risk for att du trasslar in dig
(risk for att en kroppsdel stryps eller att du kvévs).

KONTROLL
Fére varje anvandning ska du alltid kontrollera att produkten
&r i perfekt skick och att den inte uppvisar tecken pa slitage
(I8sa, slitna eller trasiga fibrer, skador pa forstarkningssom-
marna) eller andra skador (fig. 10, 11, 12). Byt ut produkten
mot en ny vid minsta tveksamhet. Kontrollera att produkten
d Gvriga delar av systemet och att dessa

V1 [1anV T3 eneMeHTH OTToBapsIT Ha
CTaHAaPTY Y AMPEKTVBH.

AKCECOAPU

Chlujo TaKa npoBepeTe Aank Usnara cvcTeMa e Crriobena NpasuiHo
v panv GesonacHata paGoTa Ha OTAENHUTE i KOMMOHEHTU He C1
MPEY BIAUMHO.

KAPABUHEPW

iiTe camo v ce
sparara, CbC 3HaKa 38
Ha esponerickus craraapt EN 12275 v KouTo MvaT MiHAManHa
sKocT Ha ckbeaHe 20 kN. Mpeay ecsika ynotpe6a ce ysepere,
Ye kapabuHepbT e B NepeKTHO CLCTOSHME U Ye HAMA NPU3HaLM
Ha U3HOCBaHE, KO3, AehopMALIMS WV APy NoBpenk. Ak
KapabiHepT N0Ka3Ba KakevITo 1 a GWNO MpU3HaLM Ha N1oBpexa,
HeaabaBHO ro cMeHeTe.
Babenexxa: Ysepere Ce, Ye KapabuHepbT € B MPUMKATa Ha PeMbKa B
NpaBMNHa NO3MLWS, Taka e fa G/l HaToBAPEH Camo N0 OCHOBHATA
o1 0C (U 22, 26, 28). AKO PEMBKLT € CBBP3AH KbM COPYSTa C
nowmoLLTa Ha kapabuHep, T03u kapabiHep TpsibBa Aa oTroBaps Ha
M3ucKBaHMATa Ha cTaHaapT EN 12275, knac Q unm knac T.

C Krlovanka Ha

MATEPWAIIN

He aneprniHi peakm,
CBPBXYYBCTBTENIHOCT W [Ipa3HeHe Ha Koxkara.

CbXPAHEHME U TPAHCIOPT:

BYA ONaKoBKa 3a
CbXpaHeHue. Bbnpeky ToBa e HeoBXoAVMO NpoayKTUTE (Marepvnanme)
[1a Ce NPE;Nasear oT Npsika CITbHYEBA CBETIMHE, XMMUKanK, Npsika
TONIMHA Y MeXaHW|HY NOBPEAM. B ueantus cryuait npopykTsT
TpsiGBa 1A Ce ChXpaHsBa B CyXa, ThMHA 1 CTY/IeHa CPEAa U B HACUTIHO
CbCToAHMeE - 663 TpaHCNOpTHa OnaKoeka.

MNOAABPXAHE
3abpaHeHn ca
NPOM3BOACTBEHMA 3aBOA HA Mapma Ocun.

3BbH

MOYUCTBAHE W AE3UHPEKLIA

MouucTBaiTe 3aMbPCEHUTE NPOAYKTY CbC CTYAGHA UMM TONNa Boaa
¢ Temneparypa Ao 30°C unv ¢ Mek canyHeH pasTeop (cnieg Tosa
nammiiTe 0BUnHo ¢ uncta Boaa). Cyluete Ha ceHyecTo v aobpe
NPOBETPMBO MSICTO, KaTo UBATBATE NPSiKa CITbHIEBA CBETTHA.

He ca w morar

n
CEpUO3HO Aa NIOBPEAST NPOAYKTA.

Bb3AEVNCTBUE HA XMMUYECKV CLEAUHEHUS
ABconioTHo HeoBXoaNMOo e Aa ce 3BArBa KOHTAKT C XUMUYHI
0c0BeHo ¢ Kucenmku v ocHosw. MospeawTe,

cauzate de acizi nu sunt vizibile optic. Produsele care au intrat
in contact cu acizi (de exemplu, acid de baterie auto) trebuie
retrase imediat din uz.

DURATA DE VIATA $I SCOATEREA DIN UZ
Durata de viata a produselor este afectata de multi factori,
cum ar fi frecventa si metoda de utilizare, metoda de depozita-
re, conditiile climatice etc.
Produsul trebuie neapérat inlocuit daca:
- cusatura sau teaca cablului este rupta
- este murdara permanent (de exemplu, de grésime, asfalt,
ulei, vopsea etc.)
- a fost expus la o caldura termica puternica, de contact sau de
frecare, cu urme vizibile de topire
- a suportat o cadere puternica
- nu i cunoasteti istoricul complet
DURATA MAXIMA DE VIATA:
Cand este depozitat in con
de la data fabricatiei.
DURATA MAXIMA DE UTILIZARE:
Tn conditii ideale de depozitare si utilizare foarte rar, produsul
trebuie inlocuit in cel mult 10 ani de la prima utilizare.

tii optime si nu este utilizat: 14 ani

Avertisment: in conditii si forte extreme, orice produs textil se
poate rupe. Umiditatea si gheata reduc rezistenta produsului
(Fig. 13). Marginile ascutite pot cauza ruperea produsului sub
sarcini grele in caz de cadere. Nu scurtati lungimea bratelor
prin legarea nodurilor. Legarea nodurilor reduce rezistenta
produsului.

DESCRIEREA PRODUSULUI (Fig. 17)

1. Lanyard (franghie dinamicd), 2) cuséturé portant, 3)
etichetare produs, 4) protectie cusatura portantd, 5) bucla ca-
rabinier, 8) fixare din cauciuc pentru asigurarea pozitiei corecte
a carabinierului, 7) bucla de legare (pentru legarea la hamul de
sezut), 8) blocator pentru reglarea lungimii

ETICHETARE (Fig. 17)

A) OCUN = sigla producatorului, B) Denumirea produsului C)
CE este marcajul de conformitate, care inseamna c& produsul
indeplineste cerintele directivei UE relevante,; marcajul CE
___ este urmat de numarul organismului notificat care
inspecteaza conformitatea tipului, D) Tara de origine, E) Luna
de fabricatie, anul de fabricatie, F) Numarul lotului , G) Cititi cu
atentie si intelegeti instructiunile de utilizare, H) Rezistenta
minim& in kN garantaté de producétor, I) Legislatia europeand
corespunzatoare, standardul UIAA corespunzator, J) Metoda
incorectd de utilizare.

Etichetele sunt amplasate intr-un loc vizibil si sunt lizibile.
Acestea pot fi amplasate in locuri diferite, in functie de dimen-
siunea si tipul produsului.

Acest echipament de protectie individual a fost proiectat in
conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 al Parlamentului
European si al Consiliului din  martie 2016.

DECLARATIA DE CONFORMITATE UE: www.ocun.com

NPUHUHEHU OT KUCENUHK, HE Ca ONTUYECKN BUAUMM. I'Ipmynwe, kouto
Ca BIIE3TM1 B KOHTAKT C KHCEVIHY (HAITp. KVCEMHa O aBTONMOGUTEH
aKymynaTop), TpiGEa HeaABABHO A Ce USTEMIT OT ynoTpeda.

MPOABIMKUTENHOCT HA XUBOTA U U3BEXOAHE OT

YNOTPEBA

JKMBOTBT Ha NPOAYKTUTE Ce BNsie OT MHOrO (hakTopM, KaTo YecToTata

1 HGHUHA HA YTIOTPEB, HAUVHA Ha CbXPAHEHNE, KITUMATUNHITE

YCrIoBusi v 2.

MpoaykTbT TpAGBa 3abLMKUTENHO Aa Gbae 3aMeHeH, ako:

- LIEBLT M 0GBMBKATA Ha BLKETO Ca CKbCaHN

- € TpaitHo 3aMbPCEHO (Hanpumep C rpec, acant, macno, 6os 1 ap.)

- € VN U3NOKEH HA CANTHA TEPMIHA, KOHTAKTHA MM (HPYKLMOHHA
TONNMHA, C BUAMN CTIEAV OT ToneHe

- € 33/IbPXAN0 TEXKO NaaHe

- He N03HABATe MbAHATa My NPEMLLIHE UCTOPUS!

BGMAKCHUMAJIEH CPOK HA EKCMITOATALIUA:
[Mpy onTUManHo cbxpaHeHue 1 Heuanonasaxe: 14 roauHM ot fatata
Ha Npou3BOACTBO.

MAKCUMANEH CPOK HA YMOTPEBA:

Tpy MBeanHy yCriosits Ha CbXpaHEHMe 1 MHOTO pAAKa yroTpeta,
NPOAYKTLT TPsioBa 4 Gb/1e 3aMeHeH He No-kLCHO oT 10 romuHY cnen
mbpeara ynorpeta.

Mpeaynpexaenye: Mpy eKCTPEMHM YCTIOBIA 1 CUNM BCEKY TEKCTUNIEH
MPOZYKT MOXe Aa Ce CHynu. Bniarara v 3aneassaneTo Hamansisat
3npasiHara Ha nponykTa (cowr. 13). OcTpuTe pHEOBE MoraT Aa
/A0BEAAT A0 CHyNIBaHe Ha NPOYKTa MY roNeMM HaTOBapBaHMs B
Cnyvai Ha naaHe. He CbKpaLLIaBaiiTe LIKIHATA Ha paMeHeTe Ype3
BPb3BAHE Ha BbaNV. Bpb3saHeTo Ha B3NN HamManssa 3apasvHaTa

Ha NPoAyKTa.

OMUCAHVE HA MPOAYKTA (cpur. 17)

LLHyp (AMHaMK4HO BBXE), 2) HOCELLW LLEBOBE, 3) ETUKETUPaHE Ha
NpOfyKTa, 4) 3aLLMTa Ha HOCELLTe WeBOBE, 5) NPUVIKA 3a KapabyHep,
6) ryMeHa (UKCaLyIs 3a OCHTYPSIBaHE Ha NIPABTIHATA NO3NLR Ha
KapabuHepa, 7) NPUMKa 3a BPb3BaHe (38 Bpb3BaHE KbM Cenankosits
Kona), 8) Gnokep 3a perynupake Ha AbmkuHaTa

ETUKETUPAHE (chur. 17)

A) OCUN = noro Ha npouasogutens, B) Wme Ha npoaykTa C) CE

© MapKYDOBKATa 3a CBOTBETCTBYIE, KOO 03HaNaBa, Ye NPORyKTHT

oTroBaps Ha M:MCKBEIHMFITB Ha ChoTBeTHaTa AvpexTvea Ha EC;
CE____ OT HoMepa Ha

OpraH, KoiiTO NpoBepsiBa cmmemmwem Ha Tvna, D) [lbpxasa Ha

npouaxon, [1) Mece Ha NPOM3BO/ICTBO, rofMHa Ha NPON3BOACTBO,

E) Homep Ha naptuaara , XK) BuumatenHo npoyetete 1 pasbepere
3a ynorpeba, 3) skocT 8 kN,

or
crannapt Ha UIAA, V1) Henpasunen meTon Ha ynotpeba.

ETUKeTUTe Ca pasrionoxeHi Ha BUAUMO MSACTO v ca yeTnveu. Te morat
12 GbAiaT PasNoNoKeHyt Ha PaaNv4HI MECTa B 3aBYICMOCT OT pasmepa
1 TUNa Ha NpoayKTa.

ToBa NM4HO NPEANa3HO CPECTBO € NPOEKTVPAHO B CLOTBETCTBYE C
PernamenT (EC) 2016/425 Ha EBponeiickusi NapniameHT 1 Ha Chaeta
ot 9 mapr 2016 1.

EC EKNAPALIA 3A CbOTBETCTBWE: www.ocun.com

me
de\ar uppfyller géllande foreskrifter, standarder och direktiv.

TILLBEHOR

Kontrollera ocksa att hela systemet har monterats korrekt
och att de enskilda komponenternas sakra funktion inte
stor varandra.

KARABINHANGARE

Anvénd endast lasbara karbinhakar med l&s pa grinden, som
&r mérkta med CE-mérkning, som uppfyller den europeiska
standarden EN 12275 och som har en minsta brottstyrka pa
20 kN. Kontrollera fére varje anvéndning att karbinhaken &r i
perfekt skick och att den inte uppvisar nagra tecken pé slita-
ge, korrosion, deformation eller andra skador. Om karbinhaken
visar tecken pé skada ska den omedelbart bytas ut.

Obs: Kontrollera att karbinhaken sitter i nyckelbandsdglan

i ratt lage s att den endast belastas lngs sin huvudaxel
(Fig. 2a, 2b, 2c). Om nyckelbandet &r anslutet till selen med
en karbinhake, maste denna karbinhake uppfylla EN 12275
Kass Q eller Kiass T.

MATERIAL
De material som anvands orsakar inte allergiska reaktioner,
Gverkanslighet eller hudirritation.

FORVARING OCH TRANSPORT:

Det finns ingen specifik typ av férpackning som rekommen-
deras for transport och forvaring. Det &r dock nédvéndigt att
skydda produkterna (materialet) fran direkt solljus, kemikalier,
direkt varme och mekaniska skador. Produkten ska helst
férvaras i en torr, mérk och kall milj och i lés form - utan
transportforpackning.

UNDERHALL
Modifieringar och reparationer som utférs utanfér varumarket
Ocuns tillverkningsanlaggning ar férbjudna.

RENGORING OCH DESINFEKTION

Rengor nedsmutsade produkter med kallt eller varmt vatten
upp till 30° C, eller med en mild tvallssning (tvétta sedan
noggrant med rent vatten). Torka p& en skuggig och val ven-
tilerad plats och undvik direkt solljus. Kemisk rengéring och
desinfektion &r inte tilldtet och kan allvarligt skada produkten.

EFFEKT AV KEMISKA FORENINGAR

Det &r absolut nodvandigt att undvika kontakt med kemiska
foreningar (kemikalier), sarskilt med syror och alkalier. Skador
som orsakas av syror r inte optiskt synliga. Produkter som
har kommit i kontakt med syror (t.ex. syra fran bilbatterier)
méste omedelbart tas ur bruk.

LIVSLANGD OCH UTRANGERING

Produkternas livslangd paverkas av manga faktorer, t.ex.

anvandningsfrekvens och -metod, forvaringsmetod, klimat-

forhallanden osv.

Produkten méste absolut bytas ut om:

- sdmmen eller repets mantel &r trasig

- den &r permanent nedsmutsad (t.ex. av fett, asfalt, olja,
farg etc)

- den har utsatts fér stark varme, kontakt- eller friktionsvar-
me, med synliga spar av smaltning

- den har tagit emot ett kraftigt fall

- duinte kénner till hela dess tidigare historia

MAXIMAL LIVSLANGD:
Vid optimal forvaring och utan anvandning: 14 &r fran
tillverkningsdatum.

MAXIMAL ANVANDNINGSTID:

Under idealiska férvaringsforhallanden och vid mycket sallan
anvandning bor produkten bytas ut senast 10 ar efter forsta
anvandningen.

Varning fér skador: Under extrema forhallanden och krafter
kan alla textilprodukter ga sonder. Fukt och isbildning minskar
produktens hélifasthet (fig. 13). Skarpa kanter kan géra att
produkten gar sonder under tunga belastningar vid fall.
Forkorta inte armarnas langd genom att knyta knutar. Knutar
minskar produktens hallfasthet.

PRODUKTBESKRIVNING (fig. 17)

Nyckelband (dynamiskt rep), 2) lastb&rande sémmar, 3)
produktmarkning, 4) skydd for lastbarande sémmar, 5) karbin-
hake, 6) gummifixering for att sékra rétt karbinhakeposition,
7) inbindningsdgla (for fastsattning i sittselen), 8) blockerare
for langdjustering

MARKNING (bild 17)

A) OCUN = Tillverkarens logotyp, B) Produktnamn C) CE

ar markningen for overensstammelse, vilket innebar att
produkten uppfyller kraven i det relevanta EU-direktivet;
CE-markningen ____ foljs av numret pa det anmalda organ
som kontrollerar typverensstammelsen, D) Ursprungsland,
E) Tillverkningsmanad, tillverkningsar, F) Batchnummer ,

G) Lés noga igenom och férsta bruksanvisningen, H) Minsta
halifasthet i kN som garanteras av tillverkaren,

1) Motsvarande europeisk lagstiftning, UIAA-standard,

J) Felaktig anvéndningsmetod.

Etiketterna &r placerade pa en synlig plats och &r lasbara.
De kan vara placerade pa olika stallen beroende pa storlek
och typ av produkt.

Denna personliga skyddsutrustning har utformats i enlighet
med Europaparlamentets och radets férordning (EU)
2016/425 av den 9 mars 201

EUFORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE Www.ocun.com

Instrugdes de utilizagio do BELAY LANYARD

Nao utilizar este produto sem antes ler atentamente estas
instrucdes.

Estas instrucGes contém todas as informacGes necessarias
para uma utilizagdo, armazenamento e manutencao
corretos. Qualquer outra utilizagdo é PROIBIDA e pode
provocar um acidente grave, ferimentos ou a morte. Existem
muitas formas inadequadas de utilizar este produto e
apenas algumas delas sao descritas nestas instrucoes
(lustragdes riscadas). O produto s6 pode ser utilizado por
pessoas competentes e responsaveis ou por pessoas sob a
instrucéo e superviséo direta de tais pessoas. O utilizador &
responsével pelos riscos que podem surgir como resultado
do ndo cumprimento do método de utilizagao correto.

UTILIZACAO

0 produto destina-se a ser utilizado em conjunto com outros
elementos compativeis - mosquetdes do sistema de segu-
ranca utilizado na escalada desportiva ou tradicional, como
meio de prender o arnés de selim ao ponto de ancoragem ou
4 estacao de seguranca (funda de seguranca). O método de
amarrar o corddo no arnés de selim € mostrado nas Figuras
1a, b, 1c e 1d. Ajustar o comprimento do SBEA ADJUST,
SBEA TWIN ADJUST (Fig. 3). Evitar o contacto do ascensor
com as irregularidades circundantes, pois pode ocorrer um
deslizamento esponténeo (fig. 4). Certificar-se de que o
corddo esta constantemente sob carga (tenséo) depois de
o prender ao ponto de ancoragem (Fig. 5). Nunca se deve
deslocar acima do ponto de ancoragem. A forga de impacto
criada durante uma queda pode causar um risco de ferimen-
tos graves ou morte (fator de queda superior a 1), (Fig. 6
7).A utilizag&o do cord&o como absorvedor de energia numa
via ferrata & PROIBIDA e, em caso de queda, pode provocar
ferimentos graves ou a morte (Fig. 8). Possivel utilizagao
para rapel (Fig. 8a, 9b). A direcdo correta para carregar a
correia é no eixo longitudinal. Nunca carregar os lagos de
fixag&o no eixo horizontal (Fig. 14,15, 16).

Aviso: Atencao redobrada durante a utilizagdo do produto,
pois existe o risco de ficar emaranhado (perigo de constricdo
de uma parte do corpo ou de asfixia).

VERIFICACAO

Antes de cada utilizagao, verificar sempre se o produto
esta em perfeitas condigdes e se nao apresenta sinais

de desgaste (fibras soltas, gastas ou partidas, danos nas
costuras de reforgo) ou outros danos (Fig. 10, 11, 12). Em
caso de duvida, substituir o produto por um novo. Verificar
se o produto é compativel com os outros elementos do
sistema e se estes elementos estdo em conformidade com
os regulamentos, normas e diretivas aplicaveis.

ACESSORIOS

Verifigue também se todo o sistema foi montado correta-
mente e se o funcionamento seguro dos seus componentes
individuais no interfere uns com os outros.

CARRABINHOS

Utilizar apenas mosquetdes de blogueio com um cadeado
na porta, marcados com a marca de conformidade CE, que
cumpram a norma europeia EN 12275 e que tenham uma
resisténcia minima a rutura de 20 kN. Antes de cada utili-
zagao, certifique-se de que o mosquetdo estd em perfeitas
condigdes e que nao apresenta sinais de desgaste, corrosao,
deformacao ou outros danos. Se o mosquet&o apresentar
quaisquer sinais de danos, substitua-o imediatamente.
Nota: Certifique-se de que o mosquet&o estd no lago da
corda na posicao correta, de modo a ser carregado apenas
ao longo do seu eixo principal (Fig. 2a, 2b, 2c). Se a corda
estiver ligada ao arnés pelo mosquetao, este mosquetdo
deve estar em conformidade com a norma EN 12275 classe
Qouclasse T.

MATERIAIS
Os materiais utilizados ndo provocam reacgdes alérgicas,
hipersensibilidade ou irritagao da pele.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE:

Nao existe um tipo de embalagem especifico recomendado
para o transporte e o armazenamento. No entanto, &
necessario proteger os produtos (material) da luz solar
direta, produtos quimicos, calor direto e danos mecanicos.
0 produto deve, idealmente, ser armazenado num ambiente
seco, escuro e frio, e solto - sem embalagem de transporte.

MANUTENCAO
Séo proibidas as modificagdes e reparacoes efectuadas fora
das instalages de fabrico da marca Ocan.

LIMPEZA E DESINFECCAQ

Limpar os produtos sujos com agua fria ou morna até 30°
C, ou com uma solug@o de sabdo neutro (depois lavar bem
com 4gua limpa). Secar num local & sombra e bem ventilado,
evitando a expos\cao direta ao sol. A limpeza e a desinfecéo
com produtos quimicos ndo sdo permitidas e podem danifi-
car seriamente o produto.

EFEITO DOS COMPOSTOS QUIMICOS

£ absolutamente necessério evitar o contacto com
compostos quimicos (produtos quimicos), especialmente
com 4cidos e alcalis. Os danos causados pelos cidos ndo
sdo visiveis opticamente. Os produtos que tenham estado
em contacto com acidos (por exemplo, acido de baterias de
automéveis) devem ser imediatamente retirados de uso.

VIDA UTIL E RETIRADA DE USO

A vida util dos produtos é afetada por muitos factores, tais

como a frequéncia e o método de utilizacdo, o método de

armazenamento, as condicdes climéticas, etc.

0 produto deve ser obrigatoriamente substituido se

- a costura ou a bainha do cabo estiver partida

- estiver permanentemente sujo (por exemplo, com gordura,
asfalto, dleo, tinta, etc.)

- tiver sido exposto a um forte calor térmico, de contacto ou
de friccéo, com vestigios visiveis de fusao

- sofreu uma queda forte

- nao se conhece o seu historial completo

VIDA UTIL MAXIMA:
Quando armazenado de forma ideal e n&o utilizado: 14 anos a
partir da data de fabrico.

DURAGAO MAXIMA DE UTILIZAGAO:

Em condicdes ideais de armazenamento e utilizagdo muito
pouco frequente, o produto deve ser substituido no prazo
maximo de 10 anos apos a primeira utilizacdo.

Aviso: Em condicGes e forcas extremas, qualquer produto
téxtil pode partir-se. A humidade e a formacao de gelo
reduzem a resisténcia do produto (Fig. 13). As arestas vivas
podem provocar a rutura do produto sob cargas pesadas
em caso de queda. Nao encurtar o comprimento dos bragos
através de nos. Os nos reduzem a resisténcia do produto.

DESCRICAO DO PRODUTO (Fig. 17)

Cordao de seguranca (corda dinamica), 2) costura de
suporte de carga, 3) etiquetagem do produto, 4) protegéo

da costura de suporte de carga, 5) lago de mosquetdo,

6) fixagdo de borracha para garantir a posicéo correta do
mosqueto, 7) lago de amarragao (para amarrar ao arnés de
selim), 8) bloqueador para ajuste do comprimento
ROTULAGEM (Fig. 17)

A) OCUN = Logotipo do fabricante, B) Nome do produto C) CE
€ a marca de conformidade, o que significa que o produto
cumpre 0s requlsltos da diretiva comunitaria pertlnente a
marca CE ___ é seguida do nimero do organismo notificado
que inspecciona a conformidade do tipo, D) Pais de origem,

E) Més de fabrico, ano de fabrico, F) Nimero de lote , G) Ler
atentamente e compreender as instrugGes de utilizagéo,

H) Resisténcia minima em kN garantida pelo fabricante, I)
Legislagao europeia correspondente, Norma UIAA, J) Método
de utilizagdo incorreto.

As etiguetas est&o localizadas num local visivel e sdo
legiveis. Podem estar situadas em locais diferentes, consoa-
nte o tamanho e o tipo de produto.

Este equipamento de protegéo individual foi concebido em
conformidade com o Regulamento (UE) 2016/425 do Parla-
mento Europeu e do Conselho, de 9 de margo de 2076.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA UE: www.ocun.com



